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BEFORE YOU READ — PROVERBS

oun — MISHLEI

What can be known of this book comes from the record
itself and the oldest copies. What cannot be known is
said plainly. Nothing is dressed as fact that is only a

guess.

WHAT THIS BOOK IS

A book of proverbs — the Hebrew word is mashal,
and it stands at the book's head: “Proverbs of
Solomon, son of David, king of Israel” (1:1). Its own
second verse says what it is for: “For knowing
wisdom and instruction, For understanding sayings
of intelligence” (1:2) — the word wisdom stands
thirty-nine times in the book, the word instruction
thirty. It is not one gathering but several, and each
carries its heading inside its first verse: Solomon's
proverbs (1:1, and again at 10:1), the words of the
wise (22:17; and “These are also for the wise” at
24:23), a second gathering of Solomon's proverbs that
“men of Hezekiah king of Judah transcribed” (25:1),
the words of Agur son of Jakeh (30:1), and the words
of Lemuel the king, “a declaration that his mother
taught him” (31:1). It closes with a song of twenty-
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two verses in praise of a woman of worth (31:10-31),
whose verses open one by one with the twenty-two
letters of the Hebrew alphabet in their order — the
received text heads it “[ALEPH-BET]” (31:10). The
book counts 915 verses in thirty-one chapters, and
the Hebrew and the English count it alike, verse for
verse.

WHO

The headings name the speakers, and the book
names no one writer for the whole. Solomon stands
at the head of two gatherings (1:1; 10:1) and of the
gathering his name heads again at 25:1. The wise
stand unnamed — “Incline your ear, and hear words
of the wise” (22:17). Agur son of Jakeh speaks the
thirtieth chapter under his own heading, and of
himself he says, “For I am more brutish than anyone,
And do not have the understanding of a man. Nor
have I learned wisdom, Yet I know the knowledge of
the Holy Ones” (30:2-3). Lemuel heads the last
chapter: “Words of Lemuel, a king, a declaration that
his mother taught him” (31:1) — the one heading in
the book that names a teacher, and the teacher is his
mother; his name stands once more inside her
words, “[It is] not for kings, O Lemuel” (31:4). The
voice that carries the first nine chapters is a father's:
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“hear, my son,” runs through them from the first
chapter to the ninth, and the book leaves that voice
where its own words set it, unnamed beyond the
headings.

WHERE

The book does not say where it was gathered. Its
standings are Israel's: Solomon is “king of Israel” in
its first heading and Hezekiah “king of Judah” in the
heading of the second Solomon gathering (25:1). The
words of the book themselves name the places of
their world — the out-place and the broad places
where wisdom cries (1:20), the gates where her
works are praised (31:31) — and the one verse where
the book's two gathering-words stand together is a
verse of the streets of that world: “As a little thing I
have been all evil, In the midst of an assembly and a
congregation” (5:14). Where the gatherings were
joined into one book, the record does not say.

WHEN

The record fixes no year for the gathering of the
book. Its own headings span the years they name:
Solomon's proverbs stand first, and the second
gathering in his name was still being copied out in
the days of Hezekiah king of Judah — “that men of
Hezekiah king of Judah transcribed” (25:1) is the
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book's own statement that hands carried the sayings
down across the generations between the two kings.
No modern year is fixed for any of it; this book leaves
the dating where the headings leave it.

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

The received Hebrew of Proverbs stands in the
Leningrad Codex (1008), the oldest complete Hebrew
copy of all the writings, the ancestor of the printed
text this rendering follows. The ancient Greek (the
Seventy) is the oldest translation of this book, and a
witness to a Hebrew line older than any complete
Hebrew copy; this rendering follows the Hebrew
book alone, and nothing that stands in another
tongue's copy is imported into it. In the oldest Greek
copies of the Old Covenant, the Name itself was still
written in Hebrew letters inside the Greek lines —
the scrolls' own practice, kept by the copyists of that
age.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say, this
page does not claim.



THE NAME

e

It is said that no one ever knew His name — that He
named Himself only I AM. The standings of the record
itself answer, and they are gathered on this page,
which stands in the front of every volume of the Old
Covenant, so the reader can weigh them before the

reading begins.

CALLED ON FROM THE BEGINNING

From the first generations, men are shown preaching
in the Name. Of the days of Enos it is written: “then a
beginning was made of preaching in the Name of
YudHeyVavHey” (Genesis 4:26). Abraham built an altar
east of Beth-El, “and preaches in the Name of
YudHeyVavHey” (Genesis 12:8); and coming back to
that altar, “there Abram preaches in the Name of
YudHeyVavHey” (Genesis 13:4).

AT THE BUSH — I AM, AND THE NAME

Moses is sent from the bush with two standings, back

to back, and they are the same word in two persons.

Elohim says to him: “I AM THAT WHICH I AM”; and,

“Thus you say to the sons of Israel: I AM has sent me to
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you” (Exodus 3:14). The word rendered I AM is Ehyeh (
n>nx) — the verb of being in the first person, I AM, in
His own mouth; Ehyeh asher Ehyeh. In the next breath
the name is given as men carry it: “YudHeyVavHey,
Elohim of your fathers, Elohim of Abraham, Elohim of
Isaac, and Elohim of Jacob, has sent me to you; this [is]
My Name for all time, and this [is] My memorial, to
generation [and] generation” (Exodus 3:15). The Name
is the same word in the third person — He Is. What He
says of Himself is I AM; what He gave to be

remembered by, for all time, is the Name.

AS ELOHIM ALMIGHTY

Afterward He says to Moses: “and I appear to Abraham,
to Isaac, and to Jacob, as Elohim Almighty; as for My
Name YudHeyVavHey, I have not been known to them”
(Exodus 6:3). The verse stands here as it is printed in
this volume. Beside it stand the Genesis standings
gathered above: the fathers preaching in the Name at
altars the record names. The standings are gathered,;
nothing is settled on this page beyond the record's own

words.

THE COUNT



In the Hebrew text of the Old Covenant the Name
stands 6,828 times, counted word by word: the four
letters in their own pointing 6,521 times (3068), under
the gere pointing 306 times (3069), and once in a
compound, at Exodus 17:15 (3071). The first standing is
Genesis 2:4: “in the day of YudHeyVavHey Elohim’s
making the earth and the heavens.” His short form,
YAH, stands 50 times in 46 verses; its first standing is
the Song at the sea: “My strength and song is YAH”
(Exodus 15:2). Every standing is listed in DEVARIM —
The Words, Vol. 1.

THE READING CUSTOM

In later generations the reading took up a custom: the
Name was not spoken aloud. Where the reader's eye
met the four letters, his mouth said Adonai (>7%) — “My
Master,” the lord-word — a word that stands in the text
itself, first at Genesis 15:2, where Abram speaks it in
the same breath with the Name. The copies carry the
custom's mark in their pointing: the 306 qere standings
are pointed for the word that is read — Adonai — not
for the word that is written. Through all of it the letters

never moved. The Name never left the page.

IN THESE VOLUMES



In these volumes the Name prints as YudHeyVavHey
wherever the Hebrew carries it, and the short form as
YAH — counted verse by verse, so the count on the
page answers to the count in the Hebrew. His own
spoken words print in tekhelet blue, as throughout the

set.
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HOW THIS RENDERING STANDS

THE MASTER’S HAND UNVEILED - THE OLD COVENANT,
RENDERED FROM THE HEBREW. MISHLEI — PROVERBS. This
book was laid out on October 14, 2026.

The ancient line stands above every verse, as the
copies carry it: the Hebrew first, pointed as the
Leningrad text points it, cantillation marks removed;
the English beneath it, dressed by the verse's own
census. This book's count is the plainest in the
project, and it is stated in the open: the Hebrew
counts 915 verses and the English counts 915, and
the two counts meet verse for verse from 1:1 to 31:31
—no heading is counted apart (every heading stands
inside its own verse, as at 1:1, 25:1, 30:1, and 31:1), no
verse divides between two English verses, and there
is no seam in the numbering anywhere in the book.
The gatherings' headings print as the Hebrew gives
them, inside the verses that carry them, and they are
gathered in Note 1.

The Name (nin) stands 87 times in the book, and the

rendering prints YudHeyVavHey at every standing.

Every standing is of the plain form: the Name's

pointed form, its compound form, and its short form

stand nowhere in this book — there is no “YAH” in
11



Proverbs. The first standing is the book's keynote:
“Fear of YudHeyVavHey [is the] beginning of
knowledge” (1:7), and the fear word stands with the
Name at all fourteen of its standings. No standing in
this book needed the correction of §2.2: at no verse
does the received dress lay the Name's letters on
another word, or another word's dress on the Name,
and the rendering's Name count answers to the
Hebrew's exactly, verse by verse, without
adjustment.

The god-words of the book stand 7 times — ) 5 o'n'7x
178 ,(30:9;25:2;3:4 ;2:17 ;2:5 (3:27: “When your hand [is]
toward Elohim to do [it]”), and 1 nri7x (30:5: “Every
saying of Elohim [is] tried”) — and the rendering
prints Elohim 9 times. The two standings above the
family's count stand in Agur's heading verse and are
named, not corrected (Note 4): at 30:1 the tagged text
carries the words twice as the one name Ithiel, and
the received English reads the same letters the
second way — “I have wearied myself [for] God,”
twice over — and prints Elohim twice under that
reading; the dress is kept, and the Hebrew line above
the verse shows the words as the copies carry them.
The lord-word (a7x) stands nowhere in this book; the
titled word of men stands four times in three verses
(25:13; 27:18; 30:10), all of men's masters, printing
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lowercase as the received dress gives them — “his
masters,” “his master,” “his lord” — and no word in
the book prints lowercase for other gods: that
standing does not arise here.

The spirit word (nin) stands twenty-one times in
twenty verses — wisdom's own “I pour forth my
spirit to you” at its first standing (1:23), the spirit of a
man that sustains his sickness (18:14), the spirits
YudHeyVavHey ponders (16:2), the wind in Agur's
question “Who has gathered the wind in His fists?”
(30:4) — and the set's dress prints the name Ruach at
no standing in this book: the word stands
everywhere here of wind, breath, and the spirit of
man, as the record carries it, and it is stated here in
the open.

The spoken words print in tekhelet blue, classified
verse by verse as the set's classification carries them
— the same classification the Complete Kodesh prints
— and in this book the classification stands at its
measure of widest black: all 915 verses print black,
and none prints tekhelet. The book carries no quoted
oracle of the Father to classify: it is instruction about
Him from its first verse to its last. Wisdom herself
speaks at length in the first person — she cries in the
broad places (1:20-33), she speaks the whole eighth
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chapter, she has built her house (9:1-6) — and under
the shared classification her speeches stand black
with the rest of the book, and their shape is recorded
in full in Note 6. The classification is not altered by
this rendering. Where the old copies divide, the
divide is named in the Standing Notes at the back;
nothing is settled in silence. The Cross-Check at the
back lists every place this rendering differs from the
project corpus's English dress, and why.
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 1

2K 770 T 13 1AW YPwin
1 Proverbs of Solomon, son of David, king of

Israel:

1272 710K 1277 1911 N3N NY'TY

2 For knowing wisdom and instruction, For
understanding sayings of intelligence,

07IWR1 LIWM PTY 231 01 NR?

3 For receiving the instruction of wisdom,
Righteousness, judgment, and uprightness,

MR NYT 1Y)77y 07RND? NN?

4 For giving to simple ones—prudence, To a
youth—knowledge and discretion.

M2p? N123MA 1271 1R 7911 031 YR

5 (The wise hear and increase learning, And the
intelligent obtain counsels.)

DRI 07031 137 YR YW 1177

6 For understanding a proverb and its
sweetness, Words of the wise and their acute
sayings.

2 0727I% 10T AT NYT NPWRT M7 IR
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7 Fear of YudHeyVavHey [is the] beginning of
knowledge, Fools have despised wisdom and
instruction!

THR VIR WHR YK 772X 1010 *)2 Yo

8 Hear, my son, the instruction of your father,
And do not leave the law of your mother,

TIIN? DRIY) TWRYY 07 1 0717 73

9 For they [are] a graceful wreath to your head,
And chains to your neck.

NIR 27X DKW 7IRD? DX "33

10 My son, if sinners entice you, do not be
willing.

D31 *27 MI9¥) 077 MW 1N 127 1MN° DX

11 If they say, “Come with us, we lay wait for
blood, We watch secretly for the innocent
without cause,

T2 T2 DR RN 071 FINWI 0Y7a)

12 We swallow them as Sheol—alive, And whole
—as those going down [to] the pit,

79W 17N NPDI R¥0I 7 1171 23

13 We find every precious substance, We fill our

houses [with] spoil,
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13927 1777 0K 073 3121N2 27BR 7771

14 You cast your lot among us, One purse is—to
all of us.”

DR°IIR 7731 VIR DAX 7173 720 2K °33

15 My son! Do not go in the way with them,
Withhold your foot from their path,

D T2W? M%) 817 317 D1 73

16 For their feet run to evil, And they hurry to
shed blood.

2 7272 °rp3 NgNg MR 0In 73

17 Surely in vain is the net spread out before the
eyes of any bird.

DRWD3? 11937 127K 0RTY Ol

18 And they lay wait for their own blood, They
watch secretly for their own lives.

M? 7¥3 WD) NX y¥1 y¥a 73 MmN 13

19 So [are] the paths of every gainer of dishonest
gain, It takes the life of its owners.

A9 1R MAma 7390 pina mnon

20 Wisdom cries aloud in an out-place, She gives

forth her voice in broad places,

RN 771K Y3 0 *TND XIpR NPT WX
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21 She calls at the head of the multitudes, In the
openings of the gates, In the city she says her
sayings:

NYTINID? 07270271 O 1TRN NS 0°¥7) 1D 12TKA 020D *1n Ty

22 “Until when, you simple, do you love
simplicity? And have scorners desired their
scorning? And do fools hate knowledge?

DN 127 AYPTIX P11 027 7Y7aR A3 PAN3InY 1210

23 Turn back at my reproof, behold, I pour forth
my spirit to you, I make known my words with
you.

1Wipn PRI T D70 RN NKR 1Y

24 Because I have called, and you refuse, I
stretched out my hand, and none is attending,

DIPAR N7 PnHnT "Ny 23 y7om

25 And you slight all my counsel, And you have
not desired my reproof.

DITN2 N2 17K PHIDX DIPRI 2 01

26 I alsolaugh in your calamity, I deride when

your fear comes,

MPA%1 7% D72 N3 ANK? 19103 DYT'X) DTS XIW) MNW3 K12
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27 When your fear comes as destruction, And
your calamity comes as a windstorm, When
adversity and distress come on you.

ARSI N7 PN R21 1N I

28 Then they call me, and I do not answer, They
seek me earnestly, and do not find me.

112 XY 71977 1R YT NIW 73 R

29 Because that they have hated knowledge, And
have not chosen the fear of YudHeyVavHey.

AN 93 13RI PNEY? 12X Y

30 They have not consented to my counsel, They
have despised all my reproof,

WA DPNYYRN D71 7191 12X

31 And they eat of the fruit of their way, And
they are filled from their own counsels.

DTaRR 077702 NT7W) 0310 0N2 NAWRH *3

32 For the turning of the simple slays them, And
the security of the foolish destroys them.

My T0DM [N 03 1307 79 yRui

33 And whoever is listening to me dwells

confidently, And [is] quiet from fear of evil!”
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 2

0K 12N "m0 10K M DX *)32

1 My son, if you accept my sayings, And lay up
my commands with you,

MAAN? 27 YR TN TRITY 2 WpiT?

2 To cause your ear to attend to wisdom, You
incline your heart to understanding,

T2 18R 1RIN? RPN 71722 OX 73

3 For if you call for intelligence, [And] give forth
your voice for intelligence,

MWsNn 07J1N0RI] 1932 MIWRAn OX

4 If you seek her as silver, And search for her as
hid treasures,

N¥RR 072K NYT 77 DR 1720 1)

5 Then you understand the fear of
YudHeyVavHey, And you find the knowledge
of Elohim.

FANT NYT 1R 7RI 1T M 7D

6 For YudHeyVavHey gives wisdom, Knowledge
and understanding from His mouth.

DR *3777 T30 MWIN 07077 1937 1931
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7 Even to lay up substance for the upright, A
shield for those walking uprightly.

AW PTOT TTOM T LIWR MMIN T8

8 To keep the paths of judgment, And He
preserves the way of His saints.

Y 2Iyn 23 0WRT LBWM PTY 17N 1N

9 Then you understand righteousness, And
judgment, and uprightness—every good path.

DY qWRI7 NYT) 7373 T2 KIaN °2

10 For wisdom comes into your heart, And
knowledge is pleasant to your soul,

M27%I0 71920 777y nwn mnm

11 Thoughtfulness watches over you,
Understanding keeps you,

M2B7IA 13TR LKA Y7 7110 77787

12 To deliver you from an evil way, From any
speaking contrary things,

W *2772 1927 W MmN 07

13 Who are forsaking paths of uprightness, To

walk in ways of darkness,

Y7 12BN 12°1 ¥ Mivy? o nniyn
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14 Who are rejoicing to do evil, They delight in
[the] contrariness of the wicked,

Dn123yn3 07121 0 WRY DI NN WX

15 Whose paths [are] crooked, Indeed, they are
perverted in their ways.

TP T TURN 71290 T WK 77

16 To deliver you from the strange woman, From
the stranger who has made her sayings
smooth,

ANRW 77128 1712 DX 777393 39X N

17 Who is forsaking the guide of her youth, And
has forgotten the covenant of her Elohim.

W7D DR X1 A2 M 2K AW 73

18 For her house has inclined to death, And her
paths to Rephaim.

071 MIMIX 101 X571 1123w K 7782 73

19 None going in to her return, Nor do they
reach the paths of life.

AW 0718 MITINY 07210 7772 720 1907

20 That you go in the way of the good, And keep
the paths of the righteous.

3107 DR M PR 1930 DMWY 72
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21 For the upright inhabit the earth, And the

perfect are left in it,

13Rn 1N9? 070121 10727 PINR DPYWN
22 And the wicked are cut off from the earth,

And treacherous dealers plucked out of it!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 3

727 %7 "M3M 1IWN 9% PNTIN 733

1 My son! Do not forget my law, And let your
heart keep my commands,

T7 19701 DV9W1 070 NIILA 0712 TIX 72

2 For [the] length of [your] days and years, Life
and peace they add to you.

727 T2 7Y DIN3 PITNA %Y DIWR T2197 2K NX) ToT

3 Do not let kindness and truth forsake you, Bind
them on your neck, Write them on the tablet
of your heart,

DTN D777X 73 210 2211 11 K3

4 And find grace and good understanding In the
eyes of Elohim and man.

WWn 28 023 2 737 723 i o8 Mg

5 Trust to YudHeyVavHey with all your heart,
And do not lean to your own understanding.

TR W22 KT YT 377 222

6 In all your ways know Him, And He makes
your paths straight.

Y W01 M DX KV Py 0310 70 X
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7 Do not be wise in your own eyes, Fear
YudHeyVavHey, and turn aside from evil.

TONIY? W TIWY TN NINDY

8 Itis healing to your navel, And moistening to
your bones.

TORIAN 23 NPWRYAI TN I DX 729

9 Honor YudHeyVavHey from your substance,
And from the beginning of all your increase;

WD T2 WITD YD THON X7

10 And your barns are filled [with] plenty, And
your presses break forth [with] new wine.

TANING PR 7K1 OXAR 2K *)3 17 101

11 Discipline of YudHeyVavHey, my son, do not
despise, And do not be distressed with His
reproof,

M¥77 13 MY IR 731 M7 R WK X3

12 For whom YudHeyVavHey loves He reproves,
Even as a father the son He is pleased with.

AN 227 0T 02T RID OTR MWK

13 O the blessedness of a man [who] has found
wisdom, And of a man [who] brings forth

understanding.
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ANXIAN PN 93 PR AN 10 73

14 For better [is] her merchandise Than the
merchandise of silver, And than gold—her
Increase.

M2 117 X7 7301 221 0727187 077300 K71 1R

15 She [is] precious above rubies, And all your
pleasures are not comparable to her.

1221 WY AYRDPA AR 07 TR

16 Length of days [is] in her right hand, In her
left [are] wealth and honor.

19w PIa°n) 92103 77T 7971

17 Her ways [are] ways of pleasantness, And all
her paths [are] peace.

WRA T7RN) M2 DR INR? K20 07 pY

18 She [is] a tree of life to those laying hold on
her, And whoever is retaining her [is] blessed.

MAN2 00W 1313 PN TO) TR M

19 YudHeyVavHey founded the earth by
wisdom, He prepared the heavens by

understanding.

77p 1977 D7RTIWY 1VR) MM Ny T3
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20 By His knowledge depths have been broken,
And clouds drop dew.

MR WA 1) YR T2 9K 12

21 My son! Do not let them turn from your eyes,
Keep wisdom and thoughtfulness,

TINIY 1M W7 07 i

22 And they are life to your soul, and grace to
your neck.

TN X2 72371 7271 M037 720 I

23 Then you go your way confidently, And your
foot does not stumble.

DI 73] DAWY TEN X 120N DX

24 If you lie down, you are not afraid, Indeed,
you have lain down, And your sleep has been
sweet.

Nan »2 07yWn NXWn1 OXND TIBn K777 YR

25 Do not be afraid of sudden fear, And of the
desolation of the wicked when it comes.

1270 71 W) 72023 M M 7

26 For YudHeyVavHey is at your side, And He

has kept your foot from capture.
MWY? 77 77 2K? NP2 Poyan 210 yInn oX
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27 Do not withhold good from its owners, When
your hand [is] toward Elohim to do [it].

TN W IAN MR W 72 TY0? Y12 KA X

28 Do not say to your friend, “Go, and return,
and tomorrow I give,” When substance [is]
with you.

TN MLI? 2P KT YY) Y 7Y WA 0K

29 Do not devise evil against your neighbor, And
he sitting confidently with you.

My 77721 X2 DX D1 0N OY 27797 2170 9%

30 Do not strive with a man without cause, If he
has not done you evil.

1’277 222 70320 7K1 ORI WK KIpR 2K

31 Do not be envious of a man of violence, Nor
fix on any of his ways.

1710 077 NRY 123 I N2YIN 73

32 For the perverted [is] an abomination to
YudHeyVavHey, And His secret counsel [is]
with the upright.

TR DTS M U 033 M MNR
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33 The curse of YudHeyVavHey [is] in the house
of the wicked. And He blesses the habitation of
the righteous.

1T 1 DPBY21 D739 7772 N D7 DX

34 If He scorns the scorners, Yet He gives grace
to the humble.

11972 071 0727021 1717)° 0°7R31] 112D

35 The wise inherit glory, And fools are bearing

away shame!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 4

M2 NYT? 12°Wipi) AR 1037 0732 W

1 Hear, you sons, the instruction of a father, And
give attention to know understanding.

131YA 2% "R 07 *I0) 20 M2 73

2 For I have given to you good learning, do not
forsake my law.

AR 307 T 17K N 123

3 For I have been a son to my father—tender,
And an only one before my mother.

2T IR W 27 13T TR07 77 MR N

4 And he directs me, and he says to me: “Let
your heart retain my words, Keep my
commands, and live.

7D *ANR LA 7K1 M2WN 9K 71372 735 7021 1R

5 Get wisdom, get understanding, Do not forget,
nor turn away From the sayings of my mouth.

TIEM 737X TYRWN 731vR oK

6 Do not forsake her, and she preserves you,
Love her, and she keeps you.

73 R T3P 233 IHITT R 1RIN N7WKY
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7 The first thing [is] wisdom—get wisdom, And
with all your getting get understanding.

M3 °2 71220 TR 77070

8 Exalt her and she lifts you up, She honors you
when you embrace her.

T30 NIXDN MLY 0 0717 JWRY? 100

9 She gives a wreath of grace to your head, She
gives you a crown of beauty freely.”

0721 MW 7 12771 K MR 33 yau

10 Hear, my son, and receive my sayings, And
years of life [are] multiplied to you.

WP Y23yna PRITTI T R0 713

11 I have directed you in a way of wisdom, I
have caused you to tread in paths of
uprightness.

2Wan X9 P10 DX 7798 797 XD 70073

12 In your walking your step is not restricted,
And if you run, you do not stumble.

T2 RT3 718 70 X 1013 P

13 Lay hold on instruction, do not desist, Keep

her, for she [is] your life.
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14 Do not enter into the path of the wicked, And
do not be blessed in a way of evildoers.

T2Y1 PR ML 12 12yN PR ITYID

15 Avoid it, do not pass over into it, Turn aside
from it, and pass on.

127127 12137 K7 ON DNIW 171321 3977 X2 OX 13w K *2

16 For they do not sleep if they do no evil, And
their sleep has been taken away violently, If
they do not cause [some] to stumble.

AW’ 0°0RI 77 YW D7 1077 73

17 For they have eaten bread of wickedness, And
they drink wine of violence.

1P 1133 7Y IR 727 720 TIRD D778 TN

18 And the path of the righteous [is] as a shining
light, Going and brightening until the day is
established,

AW 22 T K7 79K DYW 71T

19 The way of the wicked [is] as darkness, They
have not known at what they stumble.

TN LT IRN? 1WRA 137213

20 My son, give attention to my words, Incline

your ear to my sayings,
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21 Do not let them turn aside from your eyes,
Preserve them in the midst of your heart.

NoplaRRlizolriepiNalydteiaplalyfakdsiido

22 For they [are] life to those finding them, And
healing to all their flesh.

0711 NINYIA 19727 72 727 1% nwn a0

23 Above every charge keep your heart, For out
of it [are] the outgoings of life.

TR P D7NDW M 1B MRy Jam 07

24 Turn aside a contrary mouth from you, And
put perverse lips far from you,

733 W TEYDY) 0727 11217 Y

25 Your eyes look straightforward, And your
eyelids look straight before you.

1222 P77 23] 721 23y 099

26 Ponder the path of your feet, And all your
ways [are] established.

VIR 7231707 7KDY PR bR 2R

27 Do not incline [to] the right or to the left, Turn

aside your foot from evil!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 5

AN LT "NNIN? T2Wpi *NRITY "33

1 My son! Give attention to my wisdom, Incline
your ear to my understanding,

1327 9N Ny T N 10w

2 To observe thoughtfulness, And your lips keep
knowledge.

M3 TRWn P M PNo MISbA NDd 73

3 For the lips of a strange woman drop honey,
And her mouth [is] smoother than oil,

nPD 3902 1T MIY23 TR AN

4 And her latter end [is] bitter as wormwood,
Sharp as a sword [with] mouths.

ORI PTYY INY N MY 20

5 Her feet are going down to death, Her steps
take hold of Sheol.

YN R? °023yn 193 0950 19 0710 MR

6 The path of life—lest you ponder, Her paths

have moved—you do not know.

D "VARR 17900 2K 77 1N 0°32 1IHY)
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7 And now, you sons, listen to me, And do not
turn from sayings of my mouth.

A2 IR 9K 2PN PR T2TT79YR P

8 Keep your way far from off her, And do not
come near to the opening of her house,

"NIK? T T 00K 100 12

9 Lest you give your splendor to others, And
your years to the fierce,

7123 NP2 PPR¥Y1 72 D7 YAW? 1D

10 Lest strangers be filled [with] your power,
And your labors in the house of a stranger,

TIXWY TIW2 M723 0K 0]

11 And you have howled in your latter end, In
the consumption of your flesh and your food,

2% PXI NO2NT 1070 IR X R0K)

12 And have said, “How I have hated instruction,
And my heart has despised reproof,

AN TR K? "T2R7) T P2 nynt X9)

13 And I have not listened to the voice of my
teachers, And have not inclined my ear to my
teachers.

TIY1 2R TINA 7 22270777 LYR3
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14 As a little thing I have been all evil, In the
midst of an assembly and a congregation.”

TIN2 IR 0721 771an 070 Anw

15 Drink waters out of your own cistern, Even
flowing ones out of your own well.

077 37D M2 N3N YYD 13107

16 Let your fountains be scattered abroad, In
broad places streams of waters.

TR D7 PRI TIY TP

17 Let them be to you for yourself, And not to
strangers with you.

TIP3 NYXD MY 7113 TR *

18 Let your fountain be blessed, And rejoice

because of the wife of your youth,

19 A doe of loves, and a roe of grace! Let her
loves satisfy you at all times, Magnify yourself
in her love continually.

122 PPN TR 713 MWn 1Y)

20 And why do you magnify yourself, My son,
with a stranger? And embrace the bosom of a

strange woman?
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21 For the ways of each are before the eyes of
YudHeyVavHey, And He is pondering all his
paths.

TR ARV *22021 PWIT IR T997 PRIy

22 His own iniquities capture the wicked, And he
is holden with the ropes of his sin.

maw? 'm?a_x 272717011 K2 NIn? R

23 He dies without instruction, And magnifies

himself in the abundance of his folly!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 6

T2 22 NYpR W17 D11 0K 12

1 My son! If you have been guarantor for your
friend, Have struck your hand for a stranger,

TR VK2 07273 B IR DU

2 Have been snared with sayings of your mouth,
Have been captured with sayings of your
mouth,

THLITN 09I T2 w1 123 DX 73 239 722 NI NIXT DDy

3 Do this now, my son, and be delivered, For you
have come into the hand of your friend. Go,
trample on yourself, and strengthen your
friend,

TEYDY? TR TYY7 MW IR X

4 Do not give sleep to your eyes, And slumber to
your eyelids,

W2 T TIDXIT TR 72X HXI

5 Be delivered as a roe from the hand, And as a
bird from the hand of a fowler.

DA 7277 X7 28y M) 2N 77
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6 Go to the ant, O slothful one, See her ways and
be wise;

2w W 3R A7 X WK

7 Which has no captain, overseer, and ruler,

MPIRN PER IR ARN? 7R3 1730

8 She prepares her bread in summer, She has
gathered her food in harvest.

ANIWR DIPR "N 2WN 98P *Nn TV

9 Until when, O slothful one, do you lie? When
do you arise from your sleep?

23W5 0717 PaN LY MR LYH MY YR

10 A little sleep, a little slumber, A little clasping
of the hands to rest,

IR WK 10T WK 12002 X3

11 And your poverty has come as a traveler, And
your want as an armed man.

1D NIWRY 7297 1IN WX 29792 0IR

12 A man of worthlessness, a man of iniquity,
Walking [with] perverseness of mouth,

PIYIIN 170 17272 920 17Ya IR

13 Winking with his eyes, speaking with his feet,

Directing with his fingers,
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14 Contrariness [is] in his heart, devising evil at
all times, He sends forth contentions.

NDWD XY W;t}j? 371]5;) 17X N"IJZ DNJ]B 13 173_7

15 Therefore his calamity comes suddenly, He is
broken instantly—and no healing.

WD) NAYIR MAYIN YW M R 9 Wy

16 These six has YudHeyVavHey hated, Indeed,
seven [are] abominations to His soul:

2307 n'Dl_:J'I.U' [akag| '1|7ID TILU"? mm 0%y

17 High eyes, False tongues, And hands shedding
innocent blood,

Y17 7177 NINgRR 072171 1IN Mawnn wan 27

18 A heart devising thoughts of vanity, Feet
hastening to run to evil,

D°IX 172 03T MW W Ty 07213 192

19 A false witness [who] breathes out lies, And
one sending forth contentions between
brothers.

TR NTIR WOR PR 772K N30 733 7%)

20 Keep, my son, the command of your father,

And do not leave the law of your mother.
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21 Bind them on your heart continually, Tie
them on your neck.

PN X7 MR T72Y MW 723032 0K AR 270003

22 In your going up and down, it leads you, In
your lying down, it watches over you, And you
have awoken—it talks [with] you.

193 MIN2IA 070 7771 R 770171130 72 72

23 For the command [is] a lamp, And the Law a
light, And a way of life [are] reproofs of
instruction,

17123 WY N2 37 WK T10w?

24 To preserve you from an evil woman, From
the flattery of the tongue of a strange woman.

TRYDYA RN 2X 12273 122 NN 7K

25 Do not desire her beauty in your heart, And
do not let her take you with her eyelids.

TIXN 717 WD) WK NWKY O 123 Ty 7131 WX Ty2 73

26 For a harlot consumes to a cake of bread, And

an adulteress hunts the precious soul.

MID7WN X7 1712112703 WX WX AR
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27 Does a man take fire into his bosom, And are
his garments not burned?

M2120 XY V2171 07710 2y WK 7717 DX

28 Does a man walk on the hot coals, And are his

feet not scorched?

M2 Y13 22 npd7 K7 Iy WK PX K27 12

29 So [is] he who has gone in to the wife of his
neighbor, None who touches her is innocent.

2y 72 WD) KoY 21317 72 2337 1127 XD

30 They do not despise the thief, When he steals

to fill his soul when he is hungry,

.....

31 And being found he repays sevenfold, He

gives all the substance of his house.

MDY XA WD) NPTIwR 2% 01 WK TX
32 He who commits adultery [with] a woman

lacks heart, He who does it is destroying his

soul.

TR0 XY N2 RID? 11791 Y1)
33 He finds a stroke and shame, And his

reproach is not wiped away,
Djp3 O3 7101 K71 133 nom ANy °2
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34 For jealousy [is] the fury of a man, And he
does not spare in a day of vengeance.

AW 1270 72 72R° X771 7932 92 730 K7 X7

35 He does not accept the appearance of any
atonement, Indeed, he does not consent,

Though you multiply bribes!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 7

0N DX MY AR 0w 233

1 My son! Keep my sayings, And lay up my
commands with you.

TPy LR NN 271 >Mn 0w

2 Keep my commands, and live, And my law as
the pupil of your eye.

T3? T2 7Y DIN3 PIYIIN %Y oW

3 Bind them on your fingers, Write them on the
tablet of your heart.

NJpn 71727 Y71 AR "NAX 10377 10y

4 Say to wisdom, “You [are] my sister.” And cry
to understanding, “Relative!”

T PT VRN 71330 M AWK TR0

5 To preserve you from a strange woman, From
a stranger who has made her sayings smooth.

IBRWI "W TY2 I3 11703 73

6 For at a window of my house, I have looked out

through my casement,

27 1017 Y2 07332 11972X O7NRNDI KX
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7 And I see among the simple ones, I discern
among the sons, A young man lacking
understanding,

TY¥? N2 7771 3D P3N P13 12y

8 Passing on in the street, near her corner, And
the way [to] her house he steps,

MPDN1 1772 [1U°K3 07 1792 qU)2

9 In the twilight—in the evening of day, In the
darkness of night and blackness.

2% NI I NPWINRIRY WK 19

10 And behold, a woman to meet him—(A
harlot’s dress, and watchful of heart,

772171 132U XY 7022 N0 K7 i

11 She [is] noisy, and stubborn, her feet do not
rest in her house.

198D 7139 72 DN M1a2 oyD pIna oys

12 Now in an out-place, now in broad places,
And she lies in wait near every corner)—

17 IRM 773D [y 1P ApwN 1A apv

13 And she laid hold on him and kissed him, She

has hardened her face and says to him,
I3 AR 01 79y 00w At
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14 “Sacrifices of peace-offerings [are] by me,
Today I have completed my vows.

INIRNY TIR MW NP2 IR 12 0y

15 Therefore I have come forth to meet you, To
earnestly seek your face, and I find you.

02137 1IN M2V WY *NT17 077270

16 I decked my bed [with] ornamental coverings,
Carved works—cotton of Egypt.

TP3P1 07778 0 220N *AD)

17 I sprinkled my bed [with] myrrh, aloes, and
cinnamon.

D°ATN2 9PYNI AT Ty 0711113 7197

18 Come, we are filled [with] love until the
morning, We delight ourselves in loves.

IR TTT3 7271 133 WK PN 73

19 For the man is not in his house, He has gone
on a long journey.

M°2 X2 KD OV 1173 M 1937 ¥

20 He has taken a bag of money in his hand, At
the day of the new moon he comes to his
house.”

VTN PN PPa ANR? 2792 10T

47



21 She turns him aside with the abundance of
her speech, She forces him with the flattery of
her lips.

571X 977 PX 0221 K127 MAY DX MWD ORND 70K 770

22 He is going after her straight away, he comes
as an ox to the slaughter, And as a chain to the
discipline of a fool,

N1 WD 72 Y17 K1 11D X MBY 103 1722 I Ny’ T

23 Until an arrow splits his liver, As a bird has
hurried to a snare, And has not known that it
[is] for its life.

D TVARY AWl *7 Wwnw 071 1Ry

24 And now, you sons, listen to me, And give
attention to sayings of my mouth.

TPII°DIA YNR X 727 17377 7K b2 9K

25 Do not let your heart turn to her ways, Do not
wander in her paths,

7410 23 DRIy 1757 07970 0710 73

26 For many [are] the wounded she caused to

fall, And mighty [are] all her slain ones.

MR Y70 78 7Y A3 2N 7971
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27 The ways of Sheol—her house, Going down to

inner chambers of death!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 8

MP1P TAN TR201 KD 1037 Ko7

1 Does wisdom not call? And understanding give
forth her voice?

283 M12°N) N°2 777 7Y 0N WkAg

2 At the head of high places by the way, She has
stood between the paths,

N300 0NN X127 N *DY DWW 177

3 At the side of the gates, at the mouth of the city,
The entrance of the openings, she cries aloud,

DX 732 2K 711 KR D°WK 079K

4 “Toyou, O men, I call, And my voice [is] to the
sons of men.

19 137277 0777001 MRy ORND 13727

5 Understand, you simple ones, prudence, And
you fools, understand the heart,

D8P "9 NNDRI 1TTR 0771 72 WHU

6 Listen, for I speak noble things, And the
opening of my lips [is] uprightness.

YW NDip NIYIM "1 M NN 7D
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7 For my mouth utters truth, And wickedness [is]
an abomination to my lips.

WPy 27D D13 X *D 10K 23 733

8 All the sayings of my mouth [are] in
righteousness, Nothing in them is contrary
and perverse.

Ny °N30? 07071 17207 01121 093

9 All of them [are] plain to the intelligent, And
upright to those finding knowledge.

723 IR NPT 93 2X1 10 1R

10 Receive my instruction, and not silver, And
knowledge rather than choice gold.

M2 MW XY 073917 921 0727380 10T A 73

11 For wisdom [is] better than rubies, Indeed, all
delights are not comparable with it.

RERX MR NYT) AR7Y "RIW 1RI1 I8

12 I, wisdom, have dwelt with prudence, And I
find out a knowledge of purposes.

"IIRJW MIDAN D1 ¥7 7771 TIRY XA P71 DRI 117 XY

13 The fear of YudHeyVavHey [is] to hate evil;
Pride, and arrogance, and an evil way, And a

contrary mouth, I have hated.
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14 Counsel and substance [are] mine, I [am]

understanding, I have might.

I8 PRI 071 137 0°07n 72

15 By me kings reign, and princes decree
righteousness,

PTY *LDW 93 072771 17 0 v

16 By me chiefs rule, and nobles, All judges of
earth.

PREN? TANWAT TN "IN 72N 7N

17 Ilove those loving me, And those seeking me
earnestly find me.

TRTE POY N IR T291 WY

18 Wealth and honor [are] with me, Lasting
substance and righteousness.

97723 7027 *NRIANT 1877 PIITA 719 20

19 My fruit [is] better than gold, even fine gold,
And my increase than choice silver.

VIWR M2N) FIN2 70X APTE M3

20 I cause to walk in a path of righteousness, In

midst of paths of judgment,

NPDN DiPINEK) W 720K 2 my
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21 To cause my lovers to inherit substance,
Indeed, I fill their treasures.

N YD 07 1271 NMWRY PR M

22 YudHeyVavHey possessed me—the beginning
of His way, Before His works since then.

PIX "RTRR WXIR *N20) 07N

23 I was anointed from the age, from the first,
From former states of the earth.

D77 7223 TIPYD PRI PRY710 Mnin 1°X3

24 In there being no depths, I was brought forth,
In there being no fountains heavy [with]
waters,

"IN N1Y11 )97 1WI07 077 0793

25 Before mountains were sunk, Before heights,
I was brought forth.

2R N9y WX MIXIm PN oy X Ty

26 While He had not made the earth, and out-
places, And the top of the dusts of the world.

0970 739 9y 1M 1IN 7N D 070w 12702

27 In His preparing the heavens I [am] there, In
His decreeing a circle on the face of the deep,

DR My 1Iya Yynn 07pY 18RRI

53



28 In His strengthening clouds above, In His
making strong fountains of the deep,

7IX 1010 12 1D 12y XD 0701 P 0772 Imia

29 In His setting for the sea its limit, And the
waters do not transgress His command, In His
decreeing the foundations of earth,

Ny 232 17397 Npwn o1 01 D7yWyw MR 1R 123X 1K)

30 Then I am near Him, a workman, And I am a
delight—day by day. Rejoicing before Him at
all times,

DTN *22 NX "YWyw? 137X 2103 npnwn

31 Rejoicing in the habitable part of His earth,
And my delights [are] with the sons of men.

TP 377 MWK 72 wnw 073 Ny

32 And now, you sons, listen to me, Indeed,
blessed are they who keep my ways.

WIDR PRI INIM 010 WY

33 Hear instruction, and be wise, and do not
slight.

TIND N1t W 017 01 "N By TRw? 7 v 0N MWK
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34 O the blessedness of the man listening to me,
To watch at my doors day by day, To watch at
the doorposts of my entrance.

MR 137 2971 0771 K7 NI Xn 73

35 For whoever is finding me, has found life,
And brings out goodwill from YudHeyVavHey.

NP 3TN "R 23 WD) 0T RO

36 And whoever is missing me, is wronging his

soul, All hating me have loved death!”
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 9
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1 Wisdom has built her house, She has hewn out
her pillars—seven.

MINPW 197y AN 7137 1907 ANIY 03w

2 She has slaughtered her slaughter, She has
mingled her wine, Indeed, she has arranged
her table.

NP "R7R 781 ¥ XD ORI A7y

3 She has sent forth her girls, She cries on the
tops of the high places of the city:

19 MVAR 12 707 71371 197 "D N

4 “Who [is] simple? Let him turn aside here.”
Whoever lacks heart: she has said to him,

"H3RR 1773 NP "RIZ2 002 137

5 “Come, eat of my bread, And drink of the wine
I have mingled.

NP2 7772 MWK 01 ORND 121y

6 Forsake the simple and live, And be blessed in
the way of understanding.”

PRI YR 1311 19 12 1 1 0
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7 The instructor of a scorner Is receiving for it—
shame, And a reprover of the wicked—his
blemish.

TR DITY NI IRIW? 12 72 MR R

8 Do not reprove a scorner, lest he hate you, Give
reproof to the wise, and he loves you.

MR R P78 YT Y DI 0277 1N

9 Give to the wise, and he is wiser still, Make
known to the righteous, And he increases
learning.

1272 0°WTp NYT) T DX 71031 NPT

10 The commencement of wisdom [is] the fear of
YudHeyVavHey, And a knowledge of the Holy
Ones [is] understanding.

0°°T1 MW 77 19011 77107 1277 72 72

11 For by me your days multiply, And years of
life are added to you.

RN 7727 D371 77 [0 HR2T DX

12 If you have been wise, you have been wise for
yourself, And you have scorned—you bear [it]
alone.

TR TIYT: 73 TP A 17703 N
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13 A foolish woman [is] noisy, Simple, and has
not known what.

I "R X9 Yy AN MNDY MW

14 And she has sat at the opening of her house,
On a throne—the high places of the city,

15 To call to those passing by the way, Who are
going straight [on] their paths.

T7 TR 22 701 71317 197 "N 1

16 “Who [is] simple? Let him turn aside here.”
And whoever lacks heart—she said to him,

DY 0IND DI IPAR? 0103 07D

17 “Stolen waters are sweet, And hidden bread is
pleasant.”

TPRP PINW *RRya DU 0°X97 °3 YT X)

18 And he has not known that Rephaim [are]
there, Her invited ones in deep places of
Sheol!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 10
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1 Proverbs of Solomon. A wise son causes a
father to rejoice, And a foolish son [is] an
affliction to his mother.

nIpR 2780 ART81 YWY NNYIR 1779717 XD

2 Treasures of wickedness do not profit, And
righteousness delivers from death.

A DPYWY NI T8 W) T 20V XY

3 YudHeyVavHey does not cause the soul of the
righteous to hunger, And He thrusts away the
desire of the wicked.

TWyn 073N T 1707 92 Ay Wy

4 Poor [is] he who is working [with] a slothful
hand, And the hand of the diligent makes rich.

W’An 12 7R3 071 273Wn 12 773 IR

5 Whoever is gathering in summer [is] a wise
son, Whoever is sleeping in harvest [is] a son

causing shame.

ORI 1937 DY 757 P73 WKY7 M3
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6 Blessings [are] for the head of the righteous,
And the mouth of the wicked covers violence.

1P DPYWY DU 12727 718

7 The remembrance of the righteous [is] for a
blessing, And the name of the wicked rots.

LAY DN2W 271X MISN M7 22 027

8 The wise in heart accepts commands, And a
talkative fool kicks.

YV 0T Wpymi moa 722 OR2 7711

9 Whoever is walking in integrity walks
confidently, And whoever is perverting his
ways is known.

D272 D2NDW 77N NIXY 10 1Y 7P

10 Whoever is winking the eye gives grief, And a
talkative fool kicks.

OpI 1927 DYW "1 277% °B 071 NP

11 A fountain of life [is] the mouth of the
righteous, And the mouth of the wicked covers
violence.

FATN 71920 DYWs 93 %91 07377 1Tyn X

12 Hatred awakens contentions, And love covers

over all transgressions.
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13 Wisdom is found in the lips of the intelligent,
And a rod [is] for the back of him who is
lacking understanding.

TR AR 278 BT YT 937 DRI

14 The wise lay up knowledge, and the mouth of
a fool [is] near ruin.

DW™ 09T NAMR WY 1R WY 1

15 The wealth of the rich [is] his strong city, The
ruin of the poor [is] their poverty.

NRPIT? YW1 NXIIN 077177 2778 N7yD

16 The wage of the righteous [is] for life, The
increase of the wicked for sin.

fynn NT3IA ANY) 1090 MW 0705 MR

17 A traveler to life [is] he who is keeping
instruction, And whoever is forsaking rebuke
is erring.

%702 K31 1127 R¥IDI 1RW N0 7RI 1997

18 Whoever is covering hatred with lying lips,
And whoever is bringing out an evil report is a
fool.

Y3tn PRBW TWM YW P17 Ky 01137 112
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19 In the abundance of words transgression does
not cease, And whoever is restraining his lips
[is] wise.

LYRI DY 27 P78 W 02 193

20 The tongue of the righteous [is] chosen silver,
The heart of the wicked—as a little thing.

N7 22 1072 0797IR] 0727 17 778 "N

21 The lips of the righteous delight many, And
fools die for lack of heart.

MY 23y NOT X1 1WYN X7 MY N33

22 The blessing of YudHeyVavHey—it makes
rich, And He adds no grief with it.

M2N WK IR 1Rt My 27037 pinw3

23 To execute inventions [is] as play to a fool,
And wisdom to a man of understanding.

177 D778 NN 1R1AN X1 YU NTan

24 The feared thing of the wicked meets him,
And the desire of the righteous is given.

071y TI0? 731 YW PR 1910 T12y3

25 As the passing by of a windstorm, So the
wicked is not, And the righteous is a perpetual

foundation.
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26 Asvinegar to the teeth, And as smoke to the
eyes, So [is] the slothful to those sending him.

MIXPR 0°YWI MW 077 7P0A MY XY

27 The fear of YudHeyVavHey adds days, And
the years of the wicked are shortened.

TARA 0°YWI Mpn AR 0773 NPTIA

28 The hope of the righteous [is] joyful, And the
expectation of the wicked perishes.

TIX "2¥97 TRMM MiT? 777 0R? 1R

29 The way of YudHeyVavHey [is] strength to the
perfect, And ruin to workers of iniquity.

PR 1W X2 DYWL 22 DAY T8

30 The righteous is not moved for all time, And
the wicked do not inhabit the earth.

120 MDD WA 1730 227 P78 °D

31 The mouth of the righteous utters wisdom,
And the tongue of contrariness is cut out.

227N 07yW? 21 NI NPT 718 "NHW

32 The lips of the righteous know a pleasing
thing, And the mouth of the wicked

perverseness!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 11

1137 RPW 12X MM NAYIN R0 7N
1 Balances of deceit [are] an abomination to

YudHeyVavHey, And a perfect weight [is] His
delight.

MR D7Y13¥ XY 17 X271 1T N2

2 Pride has come, and shame comes, And
wisdom [is] with the lowly.

DTW? OTW) 07113 7201 DMIA 07 nn

3 The integrity of the upright leads them, And
the perverseness of the treacherous destroys
them.

nian 9780 ARTY 712y 0172 PN 27 KD

4 Wealth does not profit in a day of wrath, And
righteousness delivers from death.

YU Y97 MYWI1 1377 W0 07n NRTR

5 The righteousness of the perfect makes his way
right, And by his wickedness the wicked fall.

TT277 D713 M7 07780 007 NS

6 The righteousness of the upright delivers them,

And in mischief the treacherous are captured.
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7 In the death of a wicked man, hope perishes,
And the expectation of the iniquitous has been
lost.
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8 The righteous is drawn out from distress, And
the wicked goes in instead of him.
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9 A hypocrite corrupts his friend with the
mouth, And the righteous are drawn out by
knowledge.
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10 A city exults in the good of the righteous, And
in the destruction of the wicked [is] singing.
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11 By the blessing of the upright is a city exalted,
And by the mouth of the wicked thrown down.

W7 13120 WoR) 27 101 Y77 12

12 Whoever is despising his neighbor lacks
heart, And a man of understanding keeps

silence.
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13 A busybody is revealing secret counsel, And
the faithful of spirit is covering the matter.
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14 Without counsels a people falls, And
deliverance [is] in a multitude of counselors.
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15 An evil [one] suffers when he has been
guarantor [for] a stranger, And whoever hates
striking hands [in agreement] is confident.
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16 A gracious woman retains honor, And terrible
[men] retain riches.
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17 A kind man is rewarding his own soul, And
the fierce is troubling his own flesh.
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18 The wicked is getting a lying wage, And
whoever is sowing righteousness—a true
reward.
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19 Correctly [is] righteousness for life, And

whoever is pursuing evil—for his own death.
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20 The perverse of heart are an abomination to

YudHeyVavHey, And the perfect of the way
[are] His delight.
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21 Hand to hand, the wicked is not acquitted,
And the seed of the righteous has escaped.

DYY N1 7197 FWX 1717 X3 2777 o)

22 A ring of gold in the nose of a sow—A
beautiful woman and stubborn of behavior.
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23 The desire of the righteous [is] only good, The
hope of the wicked [is] transgression.
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24 There is [one] who is scattering, and yet is
increased, And [one] who is keeping back
from uprightness, only to want.
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25 A liberal soul is made fat, And whoever is

watering, he also is watered.
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26 Whoever is withholding grain, the people
execrate him, And a blessing [is] for the head
of him who is selling.
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27 Whoever is earnestly seeking good Seeks a
pleasing thing, And whoever is seeking evil—it
meets him.
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28 Whoever is confident in his wealth falls, And
as a leaf, the righteous flourish.
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29 Whoever is troubling his own house inherits
wind, And the fool [is] a servant to the wise of
heart.
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30 The fruit of the righteous [is] a tree of life,
And whoever is taking souls [is] wise.

NUIM YW 72 A8 D9W? 7IND P78 7

31 Behold, the righteous is repaid in the earth,

Surely also the wicked and the sinner!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 12
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1 Whoever is loving instruction, is loving

knowledge, And whoever is hating reproof [is]
brutish.
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2 The good brings forth favor from
YudHeyVavHey, And the man of wicked
schemes He condemns.
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3 A man is not established by wickedness, And
the root of the righteous is not moved.
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4 A virtuous woman [is] a crown to her husband,
And as rottenness in his bones [is] one causing
shame.

RTR 0°YW M123n0 LBWH 0713 MAWT?

5 The thoughts of the righteous [are] justice, The

counsels of the wicked—deceit.
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6 The words of the wicked [are]: “Lay [in] wait
for blood,” And the mouth of the upright
delivers them.
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7 Overthrow the wicked, and they are not, And
the house of the righteous stands.
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8 A man is praised according to his wisdom, And
the perverted of heart becomes despised.
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9 Better [is] the lightly esteemed who has a
servant, Than the self-honored who lacks
bread.
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10 The righteous knows the life of his beast, And
the mercies of the wicked [are] cruel.
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11 Whoever is tilling the ground is satisfied
[with] bread, And whoever is pursuing
vanities is lacking heart,
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12 The wicked has desired the net of evildoers,
And the root of the righteous gives.
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13 The snare of the wicked [is] in transgression
of the lips, And the righteous goes out from
distress.
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14 One [is] satisfied [with] good from the fruit of
the mouth, And the deed of man’s hands
returns to him.
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15 The way of a fool [is] right in his own eyes,
And whoever is listening to counsel [is] wise.
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16 The fool—his anger is known in a day, And
the prudent is covering shame.
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17 Whoever utters faithfulness declares
righteousness, And a false witness—deceit.
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18 A rash speaker is like piercings of a sword,

And the tongue of the wise is healing.
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19 The lip of truth is established forever, And a

tongue of falsehood for a moment.
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20 Deceit [is] in the heart of those devising evil,
But for counselors of peace—joy.
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21 No iniquity is desired by the righteous, And
the wicked have been full of evil.
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22 Lying lips [are] an abomination to
YudHeyVavHey, And steadfast doers [are] his
delight.
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23 A prudent man is concealing knowledge, And
the heart of fools proclaims folly.
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24 The hand of the diligent rules, And
slothfulness becomes tributary.
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25 Sorrow in the heart of a man bows down, And

a good word makes him glad.
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26 The righteous searches his companion, And

the way of the wicked causes them to err.
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27 The slothful does not roast his game, And the
wealth of a diligent man is precious.
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28 In the path of righteousness [is] life, And in
the way of [that] path [is] no death!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 13
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1 A wise son—the instruction of a father, And a

scorner—he has not heard rebuke.
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2 A man eats good from the fruit of the mouth,
And the soul of the treacherous—violence.
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3 Whoever is keeping his mouth, is keeping his
soul, Whoever is opening wide his lips—ruin
to him!
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4 The soul of the slothful is desiring, and does
not have. And the soul of the diligent is made
fat.
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5 The righteous hates a false word, And the

wicked causes abhorrence, and is confounded.
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6 Righteousness keeps him who is perfect in the
way, And wickedness overthrows a sin
offering.
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7 There is [he] who is making himself rich, and
has nothing, Who is making himself poor, and
wealth [is] abundant.
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8 The ransom of a man’s life [are] his riches, And
the poor has not heard rebuke.
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9 The light of the righteous rejoices, And the
lamp of the wicked is extinguished.
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10 A vain man causes debate through pride, And
wisdom [is] with the counseled.
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11 Wealth from vanity becomes little, And
whoever is gathering by the hand becomes
great.
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12 Hope prolonged is making the heart sick, And
a tree of life [is] the coming desire.
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13 Whoever is despising the word is destroyed
for it, And whoever is fearing the command is
repaid.
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14 The law of the wise [is] a fountain of life, To
turn aside from snares of death.
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15 Good understanding gives grace, And the way
of the treacherous [is] hard.
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16 Every prudent one deals with knowledge, And
a fool spreads out folly.
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17 A wicked messenger falls into evil, And a
faithful ambassador is healing.
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18 Whoever is refusing instruction—poverty and
shame, And whoever is observing reproof is

honored.
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19 A desire accomplished is sweet to the soul,

And an abomination to fools [Is] to turn from
evil.
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20 Whoever is walking with wise men is wise,
And a companion of fools suffers evil.
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21 Evil pursues sinners, And good repays the
righteous.
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22 A good man causes sons’ sons to inherit, And
the sinner’s wealth [is] laid up for the
righteous.
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23 Abundance of food—the tillage of the poor,
And substance is consumed without judgment.
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24 Whoever is sparing his rod is hating his son,
And whoever is loving him has hurried his
discipline.
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25 The righteous is eating to the satiety of his
soul, And the belly of the wicked lacks!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 14
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1 Every wise woman has built her house, And

the foolish breaks it down with her hands.
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2 Whoever is walking in his uprightness is
fearing YudHeyVavHey, And the perverted is
despising Him [in] his ways.
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3 Arod of pride [is] in the mouth of a fool, And
the lips of the wise preserve them.
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4 Without oxen a stall [is] clean, And great [is]
the increase by the power of the ox.
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5 A faithful witness does not lie, And a false
witness breathes out lies.
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6 A scorner has sought wisdom, and it is not,

And knowledge [is] easy to the intelligent.
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7 Go from before a foolish man, Or you have not
known the lips of knowledge.
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8 The wisdom of the prudent [is] to understand
his way, And the folly of fools [is] deceit.

1137 07W? 1721 DWK 722 07218

9 Fools mock at a guilt-offering, And among the
upright—a pleasing thing.
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10 The heart knows its own bitterness, And a
stranger does not interfere with its joy.
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11 The house of the wicked is destroyed, And the
tent of the upright flourishes.
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12 There is a way—right before a man, And its
latter end [are] ways of death.
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13 Even in laughter is the heart pained, And the

latter end of joy [is] affliction.
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14 The backslider in heart is filled from his ways,
And a good man—from his fruits.
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15 The simple gives credence to everything, And
the prudent attends to his step.
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16 The wise is fearing and turning from evil, And
a fool is transgressing and is confident.
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17 Whoever is short of temper does folly, And a
man of wicked schemes is hated.

NYT N7 07R11Y1 NYIR O7RND 19173

18 The simple have inherited folly, And the
prudent are crowned [with] knowledge.
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19 The evil have bowed down before the good,
And the wicked at the gates of the righteous.
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20 The poor is hated even of his neighbor, And

those loving the rich [are] many.
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21 Whoever is despising his neighbor sins,
Whoever is favoring the humble, O his
blessedness.
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22 Do they who are devising evil not err? And
kindness and truth [are] to those devising
good,
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23 In all labor there is advantage, And a thing of
the lips [is] only to want.
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24 The crown of the wise is their wealth, The
folly of fools [is] folly.
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25 A true witness is delivering souls, And a
deceitful one breathes out lies.
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26 Strong confidence [is] in the fear of
YudHeyVavHey, And there is a refuge to His

sons.
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27 The fear of YudHeyVavHey [is] a fountain of
life, To turn aside from snares of death.
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28 The honor of a king [is] in the multitude of a
people, And the ruin of a prince in lack of
people.

NIX 077 7 %P1 12920 27 07X TN

29 Whoever is slow to anger [is] of great
understanding, And whoever is short in
temper is exalting folly.
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30 A healed heart [is] life to the flesh, And
rottenness to the bones [is] envy.
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31 An oppressor of the poor reproaches his
Maker, And whoever is honoring Him Is
favoring the needy.
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32 The wicked is driven away in his wickedness,

And the righteous [is] trustful in his death.
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33 Wisdom rests in the heart of the intelligent.
And it is known in the midst of fools.
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34 Righteousness exalts a nation, And the
righteousness of peoples [is] a sin-offering.
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35 The favor of a king [is] to a wise servant, And

one causing shame is an object of his wrath!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 15
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1 A soft answer turns back fury, And a grievous

word raises up anger.
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2 The tongue of the wise makes knowledge good,
And the mouth of fools utters folly.
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3 The eyes of YudHeyVavHey are in every place,
Watching the evil and the good.
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4 A healed tongue [is] a tree of life, And
perverseness in it—a breach in the spirit.
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5 A fool despises the instruction of his father,
And whoever is regarding reproof is prudent.
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6 Abundant strength [is in] the house of the
righteous, And in the increase of the wicked—
trouble.
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7 The lips of the wise scatter knowledge, And the
heart of fools [is] not right.
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8 The sacrifice of the wicked [is] an abomination
to YudHeyVavHey, And the prayer of the
upright [is] His delight.
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9 The way of the wicked [is] an abomination to
YudHeyVavHey, And He loves whoever is
pursuing righteousness.

niR? NTI2IN RAW TR 2pY 17010

10 Discipline [is] grievous to him who is
forsaking the path, Whoever is hating reproof
dies.
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11 Sheol and destruction [are] before
YudHeyVavHey, Surely also the hearts of the
sons of men.
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12 A scorner does not love his reprover, He does

not go to the wise.
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13 A joyful heart makes the face glad, And the
spirit is struck by grief of heart.

N2IN 11Y7? 02703 °D1 7391 NYT Wipd® 1123 27

14 The heart of the intelligent seeks knowledge,
And the mouth of fools enjoys folly.
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15 All the days of the afflicted [are] evil, And
gladness of heart [is] a perpetual banquet.
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16 Better [is] a little with the fear of
YudHeyVavHey, Than much treasure, and
tumult with it.
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17 Better [is] an allowance of green herbs and
love there, Than a fatted ox, and hatred with
it.

18 A man of fury stirs up contention, And the

slow to anger appeases strife.
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19 The way of the slothful [is] as a hedge of
briers, And the path of the upright is raised
up.

1K 71112 07X 27037 A8 MW’ 0317 12

20 A wise son makes a father glad. And a foolish
man is despising his mother.
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21 Folly is joy to one lacking heart, And a man of
intelligence directs [his] going.
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22 The making void of purposes [is] without
counsel, And in a multitude of counselors it is
established.
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23 Joy [is] to a man in the answer of his mouth,
And a word in its season—how good!
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24 A path of life [is] on high for the wise, To turn

aside from Sheol beneath.
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25 YudHeyVavHey pulls down the house of the
proud, And He sets up the border of the
widow.
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26 Thoughts of wickedness [are] an abomination
to YudHeyVavHey, And sayings of
pleasantness [are] pure.
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27 A dishonest gainer is troubling his house, And
whoever is hating gifts lives.
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28 The heart of the righteous meditates to
answer, And the mouth of the wicked utters
evil things.
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29 YudHeyVavHey [is] far from the wicked, And
He hears the prayer of the righteous.
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30 The light of the eyes makes the heart glad, A

good report makes the bone fat.
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31 An ear that is hearing the reproof of life
Lodges among the wise.
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32 Whoever is refusing instruction is despising
his soul, And whoever is hearing reproof Is
getting understanding.
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33 The fear of YudHeyVavHey [is] the instruction

of wisdom, And humility [is] before honor!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 16
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1 Arrangements of the heart [are] of man, An

answer of the tongue from YudHeyVavHey.
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2 All the ways of a man are pure in his own eyes,
And YudHeyVavHey is pondering the spirits.
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3 Roll your works to YudHeyVavHey, And your
purposes are established,
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4 YudHeyVavHey has worked all things for
Himself, And also the wicked—for a day of
evil.
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5 Every proud one of heart [is] an abomination
to YudHeyVavHey, Hand to hand—he is not
acquitted.
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6 Iniquity is pardoned in kindness and truth,
And in the fear of YudHeyVavHey Turn aside
from evil.
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7 When a man’s ways please YudHeyVavHey,
even his enemies, He causes to be at peace
with him.
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8 Better [is] a little with righteousness, Than
abundance of increase without justice.
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9 The heart of man devises his way, And
YudHeyVavHey establishes his step.
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10 An oath [is] on the lips of a king, In judgment
his mouth does not trespass.
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11 Ajust beam and balances [are]
YudHeyVavHey’s, All the stones of the bag
[are] His work.
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12 Doing wickedness [is] an abomination to
kings, For a throne is established by
righteousness.
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13 Righteous lips [are] the delight of kings, And
he loves whoever is speaking uprightly,
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14 The fury of a king [is] messengers of death,
And a wise man pacifies it.
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15 In the light of a king’s face [is] life, And his
goodwill [is] as a cloud of the spring rain.
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16 To get wisdom—how much better than gold,
And to get understanding—to be chosen
[more] than silver!

1377 133 WD) 1MW Y11 10 0 W? nYon

17 A highway of the upright [is] to turn from
evil, Whoever is preserving his soul is
watching his way.

T 723 19W2 73971 1K1 130 397

94



18 Pride [is] before destruction, And before
stumbling—a haughty spirit.

0°K3 DX 22W PP 0713y 0773V DX 11 20w 20

19 Better is humility of spirit with the poor, Than
to apportion spoil with the proud.
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20 The wise in any matter finds good, And
whoever is trusting in YudHeyVavHey, O his
blessedness.
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21 For the wise in heart is called intelligent, And
sweetness of lips increases learning.
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22 Understanding [is] a fountain of life to its
possessors, The instruction of fools is folly.
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23 The heart of the wise causes his mouth to act
wisely, And he increases learning by his lips,
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24 Sayings of pleasantness [are] a honeycomb,

Sweet to the soul, and healing to the bone.
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25 There is a way right before a man, And its
latter end—ways of death.
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26 A laboring man has labored for himself, For
his mouth has caused [him] to bend over it.
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27 A worthless man is preparing evil, And on his
lips [is] as a burning fire.
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28 A contrary man sends forth contention, A
tale-bearer is separating a familiar friend.
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29 A violent man entices his neighbor, And
causes him to go in a way [that is] not good.
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30 Consulting his eyes to devise contrary things,
Moving his lips he has accomplished evil.
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31 Grey hairs [are] a crown of beauty, It is found

in the way of righteousness.
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32 Better [is] the [one] slow to anger than the
mighty, And the ruler over his spirit than he
who is taking a city.
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33 The lot is cast into the center, And all its
judgment [is] from YudHeyVavHey!

97



MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 17
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1 Better [is] a dry morsel, and rest with it, Than a

house full of the sacrifices of strife.

773 {321 0K TiN21 Wan 122 Wn? a0 11y

2 A wise servant rules over a son causing shame,
And he apportions an inheritance in the midst
of brothers.

177 M1a% 1723 2717 7101 7927 7180

3 Arefining pot [is] for silver, and a furnace for
gold, And the trier of hearts [is]
YudHeyVavHey.

NI W 29 1R R0 TR N Yy 2°Wpn yn

4 An evildoer is attentive to lips of vanity,
Falsehood is giving ear to a mischievous
tongue.

MRY K TRy T Iy 910 WY 17

5 Whoever is mocking at the poor Has
reproached his Maker, Whoever is rejoicing at
calamity is not acquitted.

DIMIX 0733 NIXDNY 0731 733 D)1 MDY
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6 Sons’ sons [are] the crown of old men, And the
glory of sons [are] their fathers.

W NBW 2737 72 AR N2 NDW Y237 MINI XY

7 Alip of excellence is not fitting for a fool, much
less a lip of falsehood for a noble.

222 MID7 WK 29 PR 19YR Y TNWE T 1IN

8 A stone of grace [is] the bribe in the eyes of its
possessors, Wherever it turns, it prospers.

PN 7191 12T MW NN Wpan YWD o

9 Whoever is covering transgression is seeking
love, And whoever is repeating a matter Is
separating a familiar friend.

MIXD 2703 M377 17203 Y1 NN

10 Rebuke comes down on the intelligent More

than one hundred stripes on a fool.

11 An evil man seeks only rebellion, And a fierce

messenger is sent against him.

R7I82 7703 DX WK PI3W 1T whis
12 The meeting of a bereaved bear by a man,

And—not a fool in his folly.
1N72n Ay7 Winn wnn X9 130 NN AyY 200D
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13 Whoever is returning evil for good, Evil does
not move from his house.

WIp) 2717 Y9N *3971 1T NN 070 119

14 The beginning of contention [is] a letting out
of waters, And leave the strife before it is
meddled with.

D{773W D Y YN 2778 9701 YU 27780

15 Whoever is justifying the wicked, And
condemning the righteous, Even both of these
[are] an abomination to YudHeyVavHey.

X 321 21 M7 203 T2 I i

16 Why [is] this—a price in the hand of a fool to
buy wisdom, And a heart—there is none?

TP ¥ X1 Y7 20K Ny 232

17 The friend is loving at all times, And a brother
is born for adversity.

WY1 7397 127y 1Y 73 Yin 12 707 OIX

18 A man lacking heart is striking hands, He

becomes a guarantor before his friend.

T2 Wp3n NNB A7AYD N¥D 2K YWD IR
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19 Whoever is loving transgression is loving
debate, Whoever is making his entrance high
is seeking destruction.

My12 2197 MW 9y 20 X¥n? X9 2% Wy

20 The perverse of heart does not find good, And
the [one] turned in his tongue falls into evil.

23 72X mat? 7117 13107 9703 1%

21 Whoever is begetting a fool has affliction for
it, Indeed, the father of a fool does not rejoice.

073 W27 IND) T3] 7173 20”7 Tl 27

22 A rejoicing heart does good to the body, And a
struck spirit dries the bone.

VB MM MVIY? NR? YU PPIn 11w

23 The wicked takes a bribe from the bosom, To
turn aside the paths of judgment.

PIR TI¥[2 2700 1Y) 7RIT 1727 )9 IR

24 The face of the intelligent [is] to wisdom, And
the eyes of a fool—at the end of the earth.

W2 Rm 703 13 1IN 02

25 A foolish son [is] a provocation to his father,

And bitterness to her bearing him.
WP by 0°277) M7 210 X2 prIs? whiy o3
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26 Also, [it] is not good to fine the righteous, To
strike nobles for uprightness.

2N WK T 27 11 NPT YT 0K

27 One acquainted with knowledge is sparing his
words, And the cool of temper [is] a man of
understanding.

1122 N2 DLN W7 00 WA 21X D3

28 Even a fool keeping silence is reckoned wise,

He who is shutting his lips [seems] intelligent!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 18

......

1 He who is separated seeks [his own] desire, He
interferes with all wisdom.

12% M%INn2 OX 3 133203 2703 yan X7

2 A fool does not delight in understanding, But in
uncovering his heart.

MZIT 2R Y1 113 01 K2 YU K123

3 Contempt has also come with the coming of the
wicked, And with shame—reproach.

MR2N VPR Y23 Y WK 7D 127 0°pRy 0

4 The words of a man’s mouth [are] deep waters,
The fountain of wisdom [is] a flowing brook.

DRWNI PPTY MVA? 1V K? YW 738 DR

5 Favoring of the face of the wicked [is] not good,
To turn aside the righteous in judgment.

K77 Mn2n? 191 1712 182 27030 "N

6 The lips of a fool enter into strife, And his
mouth calls for stripes.

W3 Wn N9 12 AR 703 7
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7 The mouth of a fool [is] ruin to him, And his

lips [are] the snare of his soul.

193 "I 3T D 0°RIT2NR2 1 13T

8 The words of a tale-bearer [are] as self-inflicted
wounds, And they have gone down [to] the
inner parts of the heart.

n°nwn 527 R nX 1ROK?0A 1500 03

9 He also that is remiss in his work, He [is] a
brother to a destroyer.

232 P73 731793 M DW Y 21N

10 The Name of YudHeyVavHey [is] a tower of
strength, The righteous runs into it, and is set
on high.

TN72WR3 MA3WI AN WY N7 WY 11

11 The wealth of the rich [is] the city of his
strength, And as a wall set on high in his own
imagination.

MY 12373971 WK 22 M3y 130 *397

12 The heart of man is high before destruction,

And humility [is] before honor.

MR?2172 X7 NN YR 0703 127 2°Wn
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13 Whoever is answering a matter before he
hears, It is folly to him—and shame.

MIRW? 71 FINDI T 97210 92727 WK 1)

14 The spirit of a man sustains his sickness, And
who bears a struck spirit?

NYT Wipan 0721 1K NPT M257 1123 17

15 The heart of the intelligent gets knowledge,
And the ear of the wise seeks knowledge.

WO 077117392117 1T 0TX An

16 The gift of a man makes room for him, And it
leads him before the great.

IR ITY KT RD? 1272 ORI P78

17 The first in his own cause [seems] righteous,
[But] his neighbor comes and has searched
him.

D DINY PP 9T NP 07T

18 The lot causes contentions to cease, And it
separates between the mighty.

TIAIX 7122 037701 02317 1Y N71RR YD) X

19 A brother transgressed against is as a strong

city, And contentions as the bar of a palace.
Yaiy? PN NXIAN 102 YIWR WX D 191
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20 From the fruit of a man’s mouth is his belly
satisfied, [From the] increase of his lips he is
satisfied.

M719 297 TPA0N1 W7 772 07 nin

21 Death and life [are] in the power of the
tongue, And those loving it eat its fruit.

MITR NXT P71 20 X¥D WX X3

22 [Whoever] has found a wife has found good,
And brings out goodwill from YudHeyVavHey.

Ny Y7 WYY T 127 070

23 The poor speaks [with] supplications, And the
rich answers fierce things.

MINR T 2R W2 YNy 07y WK

24 A man with friends—to show himself
friendly, And there is a lover adhering more

than a brother!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 19

2203 NI N2 Wpyn N2 70 W 21D

1 Better [is] the poor walking in his integrity,
Than the perverse [in] his lips—who [is] a fool.

RDIM 072372 PRI 290 X7 W) ny'T XY2 D)

2 Also, without knowledge the soul [is] not good,
And the hasty in feet is sinning.

V27 T T 2911277 71200 DT N2

3 The folly of man perverts his way, And his
heart is angry against YudHeyVavHey.

TIR WYIR 271 073 0P 0

4 Wealth adds many friends, And the poor is
separated from his neighbor.

v N2 07212 D7) ipd N2 071w Ty

5 A false witness is not acquitted, Whoever
breathes out lies is not delivered.

1A WPRY ¥ 221 2712 39 71 071

6 Many beg the face of the noble, And all have

made friendship to a man of gifts.

M2 K2 DMRK TR 100 P00 NYTR 72 AN R U1K 72
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7 All the brothers of the poor have hated him,
Surely his friends have also been far from
him, He is pursuing words—they are not!

NP R¥AY 7139120 QW W) 2R 2% 1P

8 Whoever is getting heart is loving his soul, He
is keeping understanding to find good.

TAR® D721 197 1Ry XY 0w Ty

9 A false witness is not acquitted, And whoever
breathes out lies perishes.

D)2 PWR T2¥7 *2 X YA 27027 XY X7

10 Luxury is not fitting for a fool, Much less for a
servant to rule among princes.

YWD Y 12y IMIRDNT 1B T OTR 22W

11 The wisdom of a man has deferred his anger,
And his glory [is] to pass over transgression.

WY 2y %y 2021 TR YL 7032 0T

12 The wrath of a king [is] a growl as of a young
lion, And his goodwill as dew on the herb.

TR 7T TIO M7 03 13 IR M

13 A foolish son [is] a calamity to his father, And
the contentions of a wife [are] a continual

dropping.
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14 House and wealth [are] the inheritance of

fathers, And an understanding wife [is] from
YudHeyVavHey.

N MW W ARTIN 79N 7Y

15 Sloth causes deep sleep to fall, And an
indolent soul hungers.

M7 N1 17377 02 W03 W MIZH Y

16 Whoever is keeping the command is keeping
his soul, Whoever is despising His ways dies.

17 09w onp o7 M mim mion

17 Whoever is lending [to] YudHeyVavHey is
favoring the poor, And He repays his deed to
him.

WD) RWA X N7 281 Mpn W2 3 79279

18 Discipline your son, for there is hope, And do
not lift up your soul to put him to death.

nOIA TP 27XA DX 73 Wy Ripd nnn 771 7l

19 A man of great wrath is bearing punishment,

For if you deliver, yet again you add.

07N DITN YR? 1910 2221 13y Yo
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20 Hear counsel and receive instruction, So that
you are wise in your latter end.

DIPD N> 77 N¥YY WK 2732 Mawnn man

21 The purposes in a man’s heart [are] many,
And the counsel of YudHeyVavHey—it stands.

212 WPKR W7 21011701 DX NIXA

22 The desirableness of a man [is] his kindness,
And the poor [is] better than a liar.

Y1 TR? 72 P9 YW 0 M Iy

23 The fear of YudHeyVavHey [is] to life, And he
remains satisfied—he is not charged with evil.

1327w N7 17170 DX D1 NNYR2 1T 23y 100

24 The slothful has hidden his hand in a dish,
Even to his mouth he does not bring it back.

YT 1722 237 M 012 NP1 9N 77

25 Strike a scorner, and the simple acts
prudently, And give reproof to the intelligent,
He understands knowledge.

772123 WAR 12 OX 177127 AN TTWR

26 Whoever is spoiling a father causes a mother
to flee, A son causing shame, and bringing

confusion.
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27 Cease, my son, to hear instruction—To err
from sayings of knowledge.

TIX Y227 0°YWY "D LBWR 77 9772 Ty

28 A worthless witness scorns judgment, And the
mouth of the wicked swallows iniquity.

079703 117 MNYIR1 0°VDW 0°%%? 1312)

29 Judgments have been prepared for scorners,

And stripes for the back of fools!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 20

D22 X712 W 221 W pn 17 7Y

1 Wine [is] a scorner—strong drink [is] noisy,
And any going astray in it is not wise.

WD) RUIN M2YNRA T7R NR°K 1023 Ol

2 The fear of a king [is] a growl as of a young
lion, He who is causing him to be angry is
wronging his soul.

YRAN? 21K 921 1710 NQY WK T332

3 Cessation from strife is an honor to a man, And
every fool interferes.

PRI X2 PRYY ORW? AN Ko 23y

4 The slothful does not plow because of winter,
He asks in harvest, and there is nothing.

M37T AN WK WK 221 1YY 0°pRy 070

5 Counsel in the heart of a man [is] deep water,
And a man of understanding draws it up.

N¥7? 70 023K WK1 1701 WK R1p” 07X 27

6 A multitude of men each proclaim his
kindness, And a man of steadfastness who
finds?
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7 The righteous is habitually walking in his
integrity, O the blessedness of his sons after
him!

Y1722 PPYITNR TR 7Y 20T 770

8 A Kking sitting on a throne of judgment, Is
scattering all evil with his eyes,

"IRWTIR "ML 27 N3N D

9 Who says, “I have purified my heart, I have

been cleansed from my sin?”

D{°JW D3 M7 NIYIN TD7KY 127K 1XT 12X

10 A stone and a stone, an ephah and an ephah,
Even both of them [are] an abomination to
YudHeyVavHey.

T7¥D W DX 1 DX 193 12207 17729103 D

11 Even by his actions a youth makes himself
known, Whether his work is pure or upright.

D73 D1 WY MY X 7Y NYRU I

12 A hearing ear, and a seeing eye—

YudHeyVavHey has even made both of them.

D7 YA Y B WHN 12 MY 2787 7K

113



13 Do not love sleep, lest you become poor, Open
your eyes—Dbe satisfied [with] bread.

P9In7 IR 17 PIRY NPT R YY1

14 “Bad, bad,” says the buyer, And then he
boasts himself going his way.

Ny noW A Y23 0739 1 AT W

15 Substance, gold, and a multitude of rubies,
Indeed, a precious vessel, [are] lips of
knowledge.

W22 1177123 07123 TY21 I 27y 73 1732 MR

16 When a stranger has been guarantor, take his
garment, And pledge it for strangers.

PRI AR K717 N W DI WXY 279

17 The bread of falsehood [is] sweet to a man,
And afterward his mouth is filled [with]
gravel.

RT7R AWy M72NN21 1120 7Yy Mawnn

18 You establish purposes by counsel, And with

plans you make war.

2Wwnn X7 PNDIp DY 7227 77 e 171
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19 The busybody is a revealer of secret counsels,
And do not make yourself guarantor for a
deceiver [with] his lips.

W AWRZ WK 1) TP AR 7N P7pn

20 Whoever is vilifying his father and his
mother, his lamp is extinguished in blackness
of darkness.

7720 X7 AN NKI W12 nhian nbnan nen

21 An inheritance gotten wrongly at first, Even
its latter end is not blessed.

Tp YW MY MR 7 T0PWN T0RA X

22 Do not say, “I repay evil,” Wait for
YudHeyVavHey, and He delivers you.

2D N7 7100 7JINNT 1IN AN T N2YIA

23 A stone and a stone [are] an abomination to
YudHeyVavHey, And balances of deceit [are]
not good.

1377727 R 07X 131 7 TYIR M)

24 The steps of a man [are] from
YudHeyVavHey, And man—how does he
understand his way?

P27 0T IR WP Y2 DTN W
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25 A snare to a man [that] he has swallowed a
holy thing, And to make inquiry after vows.

19X D"y W1 021 7R D YW TN

26 A wise king is scattering the wicked, And
turns the wheel back on them.

103 170 22 W DR NRW3 M 2

27 The breath of man [is] a lamp of
YudHeyVavHey, Searching all the inner parts
of the heart.

1XD3 TOTA YD1 777 1187 NRX) 0N

28 Kindness and truth keep a king, And he has
supported his throne by kindness.

M2t 0°Ip1 1771 01D 072 NIXDN

29 The beauty of young men is their strength,

And the honor of old men is grey hairs.

TP "7 N30 Y72 PATR0 10N YYD Mian

30 Blows that wound cleanse away evil, Also the

scourges of the inner parts of the heart!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 21
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1 The heart of a king [is] streams of waters in the

hand of YudHeyVavHey, He inclines it
wherever He pleases.

M M2? 12M PPy W WK 1172

2 Every way of a man [is] right in his own eyes,
And YudHeyVavHey is pondering hearts.

M2t M2 722 LW NPT DY

3 To do righteousness and judgment, Is chosen of
YudHeyVavHey rather than sacrifice.

NRBT 07YW7 13 27 2M) 07y 07

4 Loftiness of eyes, and breadth of heart, Tillage
of the wicked [is] sin.

TOTRY IR PR 2217007 N PN Mawnn

5 The purposes of the diligent [are] only to
advantage, And of every hasty one, only to
want.

MR *Wip2n 773 737 1P W72 TSN 29

6 The making of treasures by a lying tongue, [Is]

a vanity driven away of those seeking death.
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7 The spoil of the wicked catches them, Because
they have refused to do judgment.

1792 W7 N M WK 777 72257

8 The way of a man who is vile [is] contrary, And
the pure—his work [is] upright.

9217 0723 072770 NWKR 33 N385y nawh 1w

9 Better to sit on a corner of the roof, Than
[with] a woman of contentions and a house of
company.

WYY TPYYR I XY P ANN YU WD)

10 The soul of the wicked has desired evil, his
neighbor is not gracious in his eyes.

Ny M2 0307 2731021 *ND 03177 P2 Wiya

11 When the scorner is punished, the simple
becomes wise, And in giving understanding to
the wise He receives knowledge.

Y17 DY 7200 YU 1717 I8 2720

12 The Righteous One is acting wisely Toward
the house of the wicked, He is overthrowing

the wicked for wickedness.
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13 Whoever is shutting his ear from the cry of
the poor, He also cries, and is not answered.

Y IR0 PO T X 1932 1003 100

14 A gift in secret pacifies anger, And a bribe in
the bosom—strong fury.

TR *2yD7 nnnm LIYR MY PPT¥? ATRY

15 To do justice [is] joy to the righteous, But ruin
to workers of iniquity.

M7 0°XD7 2122 221 7777 YA 0N

16 A man who is wandering from the way of
understanding, Rests in an assembly of
Rephaim.

Wy N7 7AW 77 2R 0nW 20K T0mn TR

17 Whoever [is] loving mirth [is] a poor man,
Whoever is loving wine and oil makes no
wealth.

T2 0°W? NIm YU pIE? 193

18 The wicked [is] an atonement for the
righteous, And the treacherous dealer for the
upright.

OY21 D70 DPATR NWKR 1272 1N NAW 210
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19 Better to dwell in a wilderness land, Than
[with] a woman of contentions and anger.

Y927 OTX 27031 DI 722 1AW TRM) XN

20 A treasure to be desired, and oil, [Is] in the
habitation of the wise, And a foolish man
swallows it up.

TI221 ARTS 0770 R¥R? 70T A1P73 A1)

21 Whoever is pursuing righteousness and
kindness, Finds life, righteousness, and honor.

AMLIn 1V 7771 021 117y 07123 7Y

22 The wise has gone up a city of the mighty,
And brings down the strength of its
confidence.

W1 NM3H 0w W 178 MU

23 Whoever is keeping his mouth and his
tongue, Is keeping his soul from adversities.

T 01232 AW mw v i T

24 Proud, haughty, scorner—his name, Who is
working in the wrath of pride.

MIY? 177 RN 72 PRA 23y MRA

25 The desire of the slothful slays him, For his

hands have refused to work.
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26 All the day desiring he has desired, And the
righteous gives and does not withhold.

1R77 DI 72 AN T3P 07YW 1

27 The sacrifice of the wicked [is] abomination,
Much more when he brings it in wickedness.

2T TISY? YW WRY TINC 07212 TY

28 A false witness perishes, And an attentive
man speaks forever.

1377 17377 127 1727 K37 W) 17392 YW WX i

29 A wicked man has hardened by his face, And
the upright—he prepares his way.

MM 7197 1YY PR 71320 PR 03T PR

30 There is no wisdom, nor understanding, Nor
counsel against YudHeyVavHey.

AYIWRT M1 Nnn?n 0177 1210 010

31 A horse is prepared for a day of battle, And
the deliverance [is] of YudHeyVavHey!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 22
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1 A name is chosen rather than much wealth,

Than silver and than gold—good grace.

M 02 Ny W) W 1wy

2 Rich and poor have met together,
YudHeyVavHey [is] the Maker of them all.

WY1 MY DNDI N0 N0 1Y 1IN 011

3 The prudent has seen the evil, and is hidden,
And the simple have passed on, and are
punished.

D711 221 WY AT DRT? IY Y

4 The end of humility [is] the fear of
YudHeyVavHey, riches, and honor, and life.

5 Thorns [and] snares [are] in the way of the
perverse, Whoever is keeping his soul is far
from them.

11977 7107 XY PPR17 72 011277 78 7Y W37 I

6 Give instruction to a youth about his way, Even

when he is old he does not turn from it.
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7 The rich rules over the poor, And a servant [is]

the borrower to the lender.

927 T3y LIV TIN ¥ MR 721 YN

8 Whoever is sowing perverseness reaps sorrow,
And the rod of his anger wears out.

572 10771 103 72 7127 KIT Y 210

9 The good of eye—he is blessed, For he has
given of his bread to the poor.

T7R1 177 Maw? MR K21 72 U3

10 Cast out a scorner—and contention goes out,
And strife and shame cease.

T2 Y7 PNOW 17 2% 7L MY 20N

11 Whoever is loving cleanness of heart, His lips
[are] grace, A king [is] his friend.

T4 137 9701 YT N M Py

12 The eyes of YudHeyVavHey have kept
knowledge, And He overthrows the words of
the treacherous.
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13 The slothful has said, “A lion [is] outside, I am

slain in the midst of the broad places.”
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14 The mouth of strange women [is] a deep pit,
The abhorred of YudHeyVavHey falls there.

1R M2 10 VAW ) 272 MNWR NN

15 Folly is bound up in the heart of a youth, The
rod of discipline puts it far from him.

TOTRY X VWYY 103 Y2 M7 27 pwy

16 He [who] is oppressing the poor to multiply
his [riches], Is giving to the rich—only to want.

"RYT? I"WN 7271 DRI 127 YR K O

17 Incline your ear, and hear words of the wise,
And set your heart to my knowledge,

TNRW 2 1IM2 127 79023 019WN 72 0°) 73

18 For they are pleasant when you keep them in
your heart, They are prepared together for
your lips.

MIAK AR D17 TRYTIN TN0IR M2 I

19 That your trust may be in YudHeyVavHey, I
caused you to know today, even you.

nNyT1 N¥YINI 07w W DIWLW 77 "IN K71

20 Have I not written to you three times With

counsels and knowledge?
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21 To cause you to know the certainty of sayings
of truth, To return sayings of truth to those
sending you.

WA Iy XITH PR NI 9773 97 21N X

22 Do not rob the poor because he [is] poor, And
do not bruise the afflicted in the gate.

WD) 0iYIp DX YAR1 0177 2777 MY 72

23 For YudHeyVavHey pleads their cause, And
has spoiled the soul of their spoilers.
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24 Do not show yourself friendly with an angry
man, And do not go in with a man of fury,

TWD3? W ANRY1 PITIR MK 92K0 13

25 Lest you learn his paths, And have received a
snare to your soul.

MINGN 022792 712 °ypna *n X

26 Do not be among those striking hands, Among
sureties [for] burdens.
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27 If you have nothing to pay, Why does he take

your bed from under you?
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28 Do not remove a border of ancient times, That
your fathers have made.

D°2WT *3D7 2R 22 ¥ 07277 *307 ININZNI 1IN WK 1

29 Have you seen a man speedy in his business?
He stations himself before kings, He does not

station himself before obscure men!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 23
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1 When you sit to eat with a ruler, Diligently

consider that which [is] before you,

......

2 And you have put a knife to your throat, If you
[are] a man of appetite.

D13 017 KA PIIMYLR? IXNA OX

3 Have no desire to his delicacies, seeing it [is]
lying food.

7T 023 YWYT? IR OK

4 Do not labor to make wealth, Cease from your
own understanding, Do you cause your eyes to

fly on it? Then it is not.

T2 PV W 00932 V7 iy Ay *2 MPR) 12 TP YN wnn
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5 For wealth makes wings to itself, It flies to the

heavens as an eagle.
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6 Do not eat the bread of an evil eye, And have

no desire to his delicacies,
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7 For as he has thought in his soul, so he [is]. “Eat
and drink,” he says to you, And his heart [is]
not with you.

CPRPYIT I DY PR 72N 102

8 You vomit up your morsel you have eaten, And
have marred your words that [are] sweet.

T 737 1222 1310 K 03 7)Ka

9 Do not speak in the ears of a fool, For he treads
on the wisdom of your words.

Xan PX 07N P21 071y 323 190 O

10 Do not remove a border of ancient times, And
do not enter into fields of the fatherless,

0K D21 DX 207 X1 P11 O7KA 7D

11 For their Redeemer [is] strong, He pleads
their cause with you.

Ny >IRK? 11X 737 10107 TIX°30

12 Bring your heart to instruction, And your ear

to sayings of knowledge.

niR? X2 0IW1 1330 72 191 I YInn OX
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13 Do not withhold discipline from a youth,
When you strike him with a rod he does not
die.

27XR YINWR WD) 1320 VAW AN

14 You strike him with a rod, And you deliver his
soul from Sheol.

IN 01727 MR’ 737 DI DX *33

15 My son, if your heart has been wise, My heart
rejoices, even mine,

07w R TRRW 1312 0172 Mym

16 And my reins exult when your lips speak
uprightly.

D77 3 I XT3 DX 73 0°KLNa 727 K37 X

17 Do not let your heart be envious at sinners,
But—in the fear of YudHeyVavHey all the day.

I120 X2 NN N7I0K W7 OX *3

18 For is there a posterity? Then your hope is not
cut off.

27 7772 WK1 DI *)2 THX YU

19 Hear, my son, and be wise, And make your
heart blessed in the way,

07 W32 72212177 "X TN O
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20 Do not become drunk with wine, Among
gluttonous ones of flesh,

213 W72%R 0°yIp3 W17 921 X2D D

21 For the drunkard and glutton become poor,
And drowsiness clothes with rags.

AR IR 73 1A 2K 727 1 7INY ynu

22 Listen to your father, who begot you, And do
not despise your mother when she has
become old.

11221 7091 172277 7270 YN IR NN

23 Buy truth, and do not sell, Wisdom, and
instruction, and understanding,

12 MRty MRw 017 T T2 PPTY 7AN 7717 210 57 D

24 The father of the righteous rejoices greatly,
The begetter of the wise rejoices in him.

AT 200 TN AN Ml

25 Your father and your mother rejoice, Indeed,
she bearing you is joyful.

NIIEN 13N 7277 PPYY7? 727 2 M0

26 Give, my son, your heart to me, And let your

eyes watch my ways.
77123 % I I ARRY A 72
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27 For a harlot [is] a deep ditch, And a strange
woman [is] a narrow pit.

A0IN DTN 07T D A0 Ko7 N

28 She also, as catching prey, lies in wait, And

she increases the treacherous among men.

P23 0 DIN 03D "0 P *0% 03770 D7I1TH "% 12K B "X 0
02y

29 Who has woe? Who has sorrow? Who has
contentions? Who has complaint? Who has
wounds without cause? Who has redness of
eyes?

TR T2 7R3 1727 2 DPIIRR?

30 Those lingering by the wine, Those going in to
search out mixed wine.

07W°R3 72007 1Y 0122 0732107 °2 DIRN? 2 177 X0 X

31 Do not see wine when it shows itself red,
When it gives its color in the cup, It goes up
and down through the upright.

WID? *IYRXIN W W2 IN0X

32 Its latter end—it bites as a serpent, And it

stings as a viper.
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33 Your eyes see strange women, And your heart
speaks perverse things.

2311 WNY3 15W31 07 272 23W3 N7

34 And you have been as one lying down in the
heart of the sea, And as one lying down on the
top of a mast.

Ty YRR PO P7RR P00 "NYT? 22 P3N 079N 91 2330

35 “They struck me, I have not been sick, They
beat me, I have not known. When I awake—I

seek it yet again!”
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 24
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1 Do not be envious of evil men, And do not

desire to be with them.

MIN2T0 DPNBW SRy 027 3T TW 73

2 For their heart meditates [on] destruction, And
their lips speak perverseness.

131207 1PN 173 M2 7RIT3

3 A house is built by wisdom, And it establishes

itself by understanding.

4 And the inner parts are filled by knowledge,

[With] all precious and pleasant wealth.

12 PR NYT WPR1 Nya DI1 123
5 The wise [is] mighty in strength, And a man of

knowledge is strengthening power,

PR 02 AWM Anon 7 AipyR Myanna v
6 For you make war for yourself by plans, And

deliverance [is] in a multitude of counselors.
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7 Wisdom [is] high for a fool, he does not open
his mouth in the gate.

I MR Yyath vy awnn

8 Whoever is devising to do evil, They call him a
master of wicked thoughts.

P2 DTX? NAYINT DXL N2IX Nt

9 The thought of folly [is] sin, And a scorner [is]
an abomination to man.

12712 73 713 012 07BN

10 You have showed yourself weak in a day of
adversity, Your power is restricted,

TN DX 21777 070K MY 0PIR? P31

11 If [from] delivering those taken to death, And
you take back those slipping to the slaughter.

Wi YT NI WD) 1831 1727 K37 Nhab 190 Ko 11 1y XD 17 KN 7D
17992 OTN?

12 When you say, “Behold, we did not know
this.” Is the Ponderer of hearts not He who
understands? And the Keeper of your soul He
who knows? And He has rendered to man

according to his work.
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13 My son, eat honey that [is] good, And the
honeycomb [is] sweet to your palate.

P20 K9 N1 IPION W) JRYD OX TW937 120 17713

14 So [is] the knowledge of wisdom to your soul,
If you have found that there is a posterity And
your hope is not cut off.

1321 TIWR 9K TS M7 YW 3NN OX

15 Do not lay wait, O wicked one, At the
habitation of the righteous. Do not spoil his
resting place.

W12 W DWW O IS 107 yaw 73

16 For the righteous fall and rise seven [times],
And the wicked stumble in evil.

727 227 PN 1PW223 MR PR 92718 7727IX Y0332

17 Do not rejoice in the falling of your enemy,
And do not let your heart be joyful in his
stumbling,

1BX TPYR W Py Y I AN D

18 Lest YudHeyVavHey see, and [it be] evil in His
eyes, And He has turned His anger from off
him.
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19 Do not fret yourself at evildoers, do not be
envious at the wicked,

T 0PYWI N Y2 NPIOR 0 K 7D

20 For there is not a posterity to the evil, The
lamp of the wicked is extinguished.

2NN 28 0PNW 0Y 791732 I DX XY

21 Fear YudHeyVavHey, my son, and the king,
Do not mix yourself up with changers,

YTV *n DIPIW "D 0K AP ORND 72

22 For their calamity rises suddenly, And the
ruin of them both—who knows!

21 72 LRWNI D)9 127 O°RIN7 PN D)

23 These are also for the wise: [It] is not good to
discern faces in judgment.

DRY AMMYT 0°RY WAR? TN T8 YW MK

24 Whoever is saying to the wicked, “You [are]
righteous,” Peoples execrate him—nations
abhor him.
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25 And it is pleasant to those reproving, And a

good blessing comes on them.
0°1133 0”727 2°Wn pw” 0NdWw
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26 He who is returning straightforward words
kisses lips.

P P93 MK 77 T2 AINYY IR PN 197

27 Prepare your work in an out-place, And make
it ready in the field—go afterward, Then you
have built your house.

THRWA RO Y72 03N T N X

28 Do not be a witness against your neighbor for
nothing, Or you have enticed with your lips.

17y92 WK WK 12 PP 12 77 TP WK TR 2K

29 Do not say, “As he did to me, so I do to him, I
render to each according to his work.”

37 701 DI 02 91 °AN3Y 98y WK T 7y

30 I passed by near the field of a slothful man,
And near the vineyard of a man lacking heart.

91T IR VTN 0901 139 193 03w 192 117y 13

31 And behold, it has gone up—all of it—thorns!
Nettles have covered its face, And its stone
wall has been broken down.

DM ATR? TR 727 IPWK *K TN

32 And I see—I set my heart, I have seen—I have

received instruction,
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33 A little sleep—a little slumber—A little folding

of the hands to lie down.

3R WK 771073 T 77700 K23
34 And your poverty has come [as] a traveler,

And your want as an armed man!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 25
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1 These are also proverbs of Solomon, that men

of Hezekiah king of Judah transcribed:

37790 0°27R 1221137 000 DK 123

2 The glory of Elohim [is] to hide a thing, And the
glory of kings [is] to search out a matter.

20 PR 07270 221 pRy? N1 0917 07U

3 The heavens for height, and the earth for
depth, And the heart of kings—[are]
unsearchable.

723 ¥? XY Q20 00 17

4 Take away dross from silver, And a vessel goes
forth for the refiner,

RO PTEI 11271 7R *397 YU A7

5 Take away the wicked before a king, And his
throne is established in righteousness.

TAYR 2K 07971 DPRII 727 *307 TN UK

6 Do not honor yourself before a king, And do
not stand in the place of the great.

TPy I IWK 273 °397 T BWIR 7T 729 T MK N0 3
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7 For better [that] he has said to you, “Come up
here,” Than [that] he humbles you before a
noble, Whom your eyes have seen.

T NN 077272 AR TPYN 1012 00 277 K81 9K

8 Do not go forth to strive, hurry, turn, What do
you do in its latter end, When your neighbor
causes you to blush?

210 DX MK TI07 Y7 NN 277 927

9 Plead your cause with your neighbor, And do
not reveal the secret counsel of another,

w0 K7 03T YRU 7791 12

10 Lest the hearer put you to shame, And your
evil report not turn back.

39X Y 17 127 193 MP3n3 271 *Tinn

11 Apples of gold in imagery of silver, [Is] the
word spoken at its fit times.

NYRW X 2y DI 7310 003 72T 271 01

12 Aring of gold, and an ornament of pure gold,

[Is] the wise reprover to an attentive ear.
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13 As a vessel of snow in a day of harvest, [So is]
a faithful ambassador to those sending him,
And he refreshes the soul of his masters.

W NN Y2000 WX PR 0w 1 0K0D)

14 Clouds and wind without rain, [Is] a man
boasting himself in a false gift.

073 2WR 1371 W71 ¥ NND? 078X TIN2

15 A ruler is persuaded by long-suffering, And a
soft tongue breaks a bone.

NPT YD 12 777 79K DRID WIT

16 You have found honey—eat your sufficiency,
Lest you are satiated [with] it, and have
vomited it.

NI TY2W? 19 77 17An 210 R0

17 Withdraw your foot from your neighbor’s
house, Lest he is satiated [with] you, and has
hated you.

TRW TY 1Y 13y WK TIW P 37T 7700

18 A maul, and a sword, and a sharp arrow, [Is]
the man testifying a false testimony against his
neighbor.

X 07172 702 ML NTYIN 7?.'1'11 Yy
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19 A bad tooth, and a tottering foot, [Is] the
confidence of the treacherous in a day of

adversity.

Y727 2y DWW 03 7Y PR MR 0172 T3 710

20 Whoever is taking away a garment in a cold
day, [Is as] vinegar on natron, And a singer of
songs on a sad heart.

D77 WRWI NNY OX) 077 12987 IXIW 2y7 OX

21 If he who is hating you hungers, cause him to
eat bread, And if he thirsts, cause him to drink
water.

77 0w M1 WK 2y TNh RN v 00

22 For you are putting coals on his head, And
YudHeyVavHey gives repayment to you.

NP NWY DAY 07301 DWw3 PR 19X MmN

23 A north wind brings forth rain, And a secret
tongue—indignant faces.

7217 N°23 0°377 0°21TA NWXA 13 NID %Y NAw 210

24 Better to sit on a corner of a roof, Than [with]
a woman of contentions, and a house of
company.
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25 [As] cold waters for a weary soul, So [is] a
good report from a far country.

YT 7397 LR P18 NNWR PR e YN

26 A spring troubled, and a fountain corrupt, [Is]
the righteous falling before the wicked.

T123 0722 P 210 KXY M2 WaT POX

27 The eating of much honey is not good, Nor a
searching out of one’s own honor—honor.
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28 A city broken down without walls, [Is] a man

without restraint over his spirit!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 26
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1 As snow in summer, and as rain in harvest, So
honor [is] not fitting for a fool.

Xan 17 X7 DI N2%7 12 797 1172 717 DX

2 As a bird by wandering, as a swallow by flying,
So reviling without cause does not come.

09703 117 LIAW] NNAM? AN DIB? VIW

3 A whip is for a horse, a bridle for a donkey,
And a rod for the back of fools.

MAN D177 MW 12 NP8 7702 190 7K

4 Do not answer a fool according to his folly, Lest
you are like to him—even you.

PPY3 02T I 12 IN7IXD 203 MY

5 Answer a fool according to his folly, Lest he is
wise in his own eyes.

202 122 07127 T2 W 0nn 07210 TERD

6 He is cutting off feet, he is drinking injury,
Who is sending things by the hand of a fool.

09703 702 HWnI MEBR DR 1777
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7 The two legs of the lame have been weak, And
an allegory in the mouth of fools.

T2 2037 1M1 12 1R 1IN T3

8 As one who is binding a stone in a sling, So [is]
he who is giving honor to a fool.

0°%°02 92 LW MW 172 1Y MmN

9 A thorn has gone up into the hand of a
drunkard, And an allegory in the mouth of
fools.
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10 The Former of all [is] great, And He is
rewarding a fool, And is rewarding
transgressors.

WRPIND W 27932 IRp PV 2w 2723

11 As a dog has returned to its vomit, A fool is
repeating his folly.

1R 77027 Mph Py DI UK 1K

12 You have seen a man wise in his own eyes,
More hope of a fool than of him!
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13 The slothful has said, “A lion [is] in the way, A

lion [is] in the broad places.”
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14 The door turns around on its hinge, And the

slothful on his bed.

1D 9K APWIT? NP NIT7¥ 177 23y 10D

15 The slothful has hid his hand in a dish, He is
weary of bringing it back to his mouth.

DYD "W fy2Wn ¥ya 23y 031

16 Wiser [is] the slothful in his own eyes, Than
seven [men] returning a reason.

17 X9 271 %Y 12ynn 12y 173 *3Na prin

17 Laying hold on the ears of a dog, [Is] a passer-
by making himself wrath for strife [that is] not
his own.
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18 As [one] pretending to be feeble, Who is

casting sparks, arrows, and death,

PINX PTIR X277 K1 Y NN R WK 12

19 So has a man deceived his neighbor, And has
said, “Am I not playing?”

T PRW? 13 X1 WK 7228 D%y 0BX3

20 Fire is going out without wood, And

contention ceases without a tale-bearer,
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21 Coal to burning coals, and wood to fire, And a
man of contentions to kindle strife.

102 YT 1T 0T D PNR3 13 13T

22 The words of a tale-bearer [are] as self-
inflicted wounds, And they have gone down
[to] the inner parts of the heart.

Y7 291 0777 070D W %Y YN 07170 193

23 Silver of dross spread over potsherd, [Are]
burning lips and an evil heart.

MR NPW? 127721 KW 192 N3 nowa

24 A hater pretends by his lips, And he places
deceit in his heart,

1272 My Yaw *3 12 1ARA PX 1212 1307 73

25 When his voice is gracious do not trust in
him, For seven abominations [are] in his
heart.

202Ny 7230 PXWH2 XD 193N

26 Hatred is covered by deceit, Its wickedness is

revealed in an assembly.
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27 Whoever is digging a pit falls into it, And the

roller of a stone, it turns to him.
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28 Alying tongue hates its bruised ones, And a

flattering mouth works an overthrow!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 27
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1 Do not boast about tomorrow, For you do not
know what a day brings forth.

THW 9K 7123 778 K21 1 795

2 Let another praise you, and not your own
mouth, A stranger, and not your own lips.

DPJWR T2 271X Y21 M 2121 12K 123

3 A stone [is] heavy, and the sand [is] heavy, And
the anger of a fool Is heavier than them both.

TP *297 THY? M AR U IR0 NN

4 Fury [is] fierce, and anger [is] overflowing, And
who stands before jealousy?

NIADR MR 7737 IR 1210
5 Better [is] open reproof than hidden love.

NI MR W3 MNYI1 3TN Y¥8 070K

6 The wounds of a lover are faithful, And the
kisses of an enemy [are] abundant.
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7 A satiated soul treads down a honeycomb, And

every bitter thing [is] sweet [to] a hungry soul.
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8 As a bird wandering from her nest, So [is] a

man wandering from his place.
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9 Perfume and incense make the heart glad, And
the sweetness of one’s friend—from counsel of

the soul.
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10 Do not forsake your own friend and the
friend of your father, And do not enter the
house of your brother in a day of your
calamity, A near neighbor [is] better than a
brother far off.

379N AWK 727 Rl *33 001

11 Be wise, my son, and make my heart glad,
And I return a word [to] my reproacher.

W23 112y DXND I0Q) 11y XY D11y

12 The prudent has seen the evil, he is hidden,
The simple have passed on, they are punished.

220 7177123 Ty 1 2 73112 TR

13 Take his garment when a stranger has been

guarantor, And pledge it for a strange woman.
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14 Whoever is greeting his friend with a loud
voice, Rising early in the morning, It is
reckoned a light thing to him.

MRWI 0°J77R 0”170 NWR1 77710 0172 TN Z']5'[

15 A continual dropping in a day of rain, And a
woman of contentions are alike,
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16 Whoever is hiding her has hidden the wind,
And the ointment of his right hand calls out.

Y730 T WK T 211232 9113

17 Iron is sharpened by iron, And a man
sharpens the face of his friend.
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18 The keeper of a fig tree eats its fruit, And the
preserver of his master is honored.
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19 As [in] water the face [is] to face, So the heart
of man to man.
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20 Sheol and destruction are not satisfied, And

the eyes of man are not satisfied.
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21 A refining pot [is] for silver, and a furnace for

gold, And a man according to his praise.
IR7IN 177¥n 1100 X7 *7ya N19v1 7iN3 Wnona P7INGT N Uinon oX
22 If you beat the foolish in a mortar, Among
washed things—with a pestle, His folly does
not turn aside from off him.
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23 Know the face of your flock well, Set your

heart to the droves,

24 For riches [are] not for all time, Nor a crown

to generation and generation.
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25 The hay was revealed, and the tender grass

seen, And the herbs of mountains gathered.
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26 Lambs [are] for your clothing, And the price

of the field [are] male goats,
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27 And a sufficiency of goats’ milk [is] for your
bread, For bread to your house, and life to

your girls!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 28
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1 The wicked have fled and there is no pursuer,
And the righteous is confident as a young lion.

TR 12 YT 130 DX W 0271 N Ywpa

2 By the transgression of a land its heads are
many, And by an understanding man, Who
knows right—it is prolonged.

D7 X1 A0 W0R 0797 Py w1 123

3 A man—poor and oppressing the weak, [Is] a
sweeping rain, and there is no bread.
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4 Those forsaking the Law praise the wicked,
Those keeping the Law plead against them.
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5 Evil men do not understand judgment, And
those seeking YudHeyVavHey understand all.
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6 Better [is] the poor walking in his integrity,
Than the perverse of ways who is rich.
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7 Whoever is keeping the Law is an intelligent
son, And a friend of gluttons Causes his father
to blush.

13377 0°97 1317 72701 1727021 W3 1917 1211

8 Whoever is multiplying his wealth by biting
and usury, Gathers it for one favoring the
poor.
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9 Whoever is turning his ear from hearing the
Law, Even his prayer [is] an abomination.
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10 Whoever is causing the upright to err in an
evil way, He falls into his own pit, And the
perfect inherits good.
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11 A rich man is wise in his own eyes, And the
intelligent poor searches him.
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12 In the exulting of the righteous the glory [is]
abundant, And in the rising of the wicked man
is apprehensive.
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13 Whoever is covering his transgressions does
not prosper, And he who is confessing and
forsaking has mercy.

My12 2197 12 AWM TRR TN 07X MWK

14 O the blessedness of a man fearing
continually, And whoever is hardening his
heart falls into evil.
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15 A growling lion, and a ranging bear, [Is] the
wicked ruler over a poor people.
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16 A leader lacking understanding multiplies
oppressions, Whoever is hating dishonest gain
prolongs days.
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17 A man oppressed with the blood of a soul,
Flees to the pit, [and] none takes hold on him
[to help].
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18 Whoever is walking uprightly is saved, And
the perverted of ways falls at once.
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19 Whoever is tilling his ground is satisfied
[with] bread, And whoever is pursuing vanity,
Is filled [with] poverty.

MY K2 1Wyny PRI M312 27 My WK

20 A steadfast man has multiplied blessings, And
whoever is hastening to be rich is not
acquitted.
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21 [It] is not good to discern faces, And a man
transgresses for a piece of bread.
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22 The man [with] an evil eye [is] troubled for
wealth, And he does not know that want meets
him.
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23 Whoever is reproving a man finds grace
afterward, More than a flatterer with the
tongue.
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24 Whoever is robbing his father or his mother,
And is saying, “It is not transgression,” He is a

companion to a destroyer.
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25 Whoever is proud in soul stirs up contention,
And whoever is trusting on YudHeyVavHey is
made fat.
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26 Whoever is trusting in his heart is a fool, And
whoever is walking in wisdom is delivered.
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27 Whoever is giving to the poor has no lack,
And whoever is hiding his eyes multiplied
curses.
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28 A man is hidden in the rising of the wicked,
And the righteous multiply in their

destruction!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 29
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1 A man often reproved, hardening the neck, Is

suddenly broken, and there is no healing.
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2 In the multiplying of the righteous the people
rejoice, And in the ruling of the wicked the
people sigh.
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3 A man loving wisdom makes his father glad,
And a friend of harlots destroys wealth.
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4 A king establishes a land by judgment, And one
receiving gifts throws it down.
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5 A man taking a portion above his neighbor,
Spreads a net for his own steps.
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6 A snare [is] in the transgression of the evil,
And the righteous sing and rejoice.
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7 The righteous knows the plea of the poor, The
wicked does not understand knowledge.
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8 Men of scorning ensnare a city, And the wise
turn back anger.

N7 PR PO 171 2718 WK NN 0BW) D21 WK

9 A wise man is judged by the foolish man, And
he has been angry, And he has laughed, and
there is no rest.

WD W27 07701 N NI DR WIR

10 Men of blood hate the perfect, And the
upright seek his soul.

MINAW? MMNI DM 2703 R7X1 M 23

11 A fool brings out all his mind, And the wise
restrains it until afterward.

YWY IR 72 W 137 7Y Wi Pwin

12 A ruler who is attending to lying words, All
his ministers [are] wicked.

I DIPIW °pY R AWID] 07300 WK U

13 The poor and the man of frauds have met
together, YudHeyVavHey is enlightening the
eyes of them both.
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14 A king that is judging the poor with truth, His
throne is established forever.

TR WA MWR 1Y) RN 157 N3N LIY

15 Arod and reproof give wisdom, And a youth
let away is shaming his mother.

XY DR79R3 D77V YWD 137 DYY Mt

16 In the multiplying of the wicked transgression
multiplies, And the righteous look on their fall.

TWBI? D731y 107 077 732 79

17 Discipline your son, and he gives you comfort,
Indeed, he gives delights to your soul.

WK TR R DY Y727 T X3

18 A people is made naked without a vision, And
whoever is keeping the Law, O his
blessedness!

MIYR PR32 Ty 91 X2 01112

19 By words a servant is not instructed though
he understand, And there is nothing

answering.

1PN 27037 MR 11272 PX WK D1
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20 You have seen a man hasty in his words!
More hope of a fool than of him.

a7 T2 NPT 1T2Y IR 29N

21 Whoever is bringing up his servant delicately,
from youth, [At] his latter end he is also
continuator.

YWs 27 R Py TR T AR WK

22 An angry man stirs up contention, And a
furious man is multiplying transgression.

123 707 117 YW 177 DWR DTN NN

23 The pride of man humbles him, And humility
of spirit upholds honor.

T°37 N1 ynw? moR Wo) RN 233 0y PN

24 Whoever is sharing with a thief is hating his
own soul, He hears execration, and does not
tell.

237 M2 T2 WD 07 0T N0

25 Fear of man causes a snare, And the confident
in YudHeyVavHey is set on high.

WoR UIWA MR PWIn 71D 0°Wpan 071

26 Many are seeking the face of a ruler, And the

judgment of each [is] from YudHeyVavHey.
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27 The perverse man [is] an abomination to the

righteous, And the upright in the way [is] an

abomination to the wicked!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 30

22K PRPIPRY DRINPRY? 1237 ORI RWRT 172 12 1IN 137
1 Words of Agur, son of Jakeh, the burden, a

declaration of the man to Ithiel—to Ithiel and
Ucal: I have wearied myself [for] Elohim, I
have wearied myself [for] Elohim, and am
consumed.

"% DR N272 K91 WPRA 723X 1272

2 For I am more brutish than anyone, And do not
have the understanding of a man.

YIX D°WTR NYT) 02T PNTR? K71

3 Nor have I learned wisdom, Yet I know the

knowledge of the Holy Ones.

3 0°p °n 172 0°R 1¥ "R 173D T NON "R T 07W PV R
YN 72123 OY 173 MW 0 PN "0DR

4 Who went up to the heavens, and comes
down? Who has gathered the wind in His fists?
Who has bound waters in a garment? Who
established all ends of the earth? What [is] His
Name? And what [is] His Son’s Name? Surely

you know!
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5 Every saying of Elohim [is] tried, He [is] a
shield to those trusting in Him.

DU 73 T°317 19 17137 2 A0IA X

6 Do not add to His words, lest He reason with
you, And you have been found false.

NIPR 0793 37910 YIRR 7K XD *NYXY 07U

7 Two things I have asked from You, Do not
withhold from me before I die.

"PT1 D2 *39719 72 10A 7R 1Y) R 7[R P 212 13T K1Y

8 Put vanity and a lying word far from me, Do
not give poverty or wealth to me, Cause me to
eat the bread of my portion,

"17X DY RYDN] "N WK 191 M, R "RIRK1 NYNI) yIpK 17

9 LestI become satiated, and have denied, And
have said, “Who [is] YudHeyVavHey?” And lest
[ am poor, and have stolen, And have laid hold
of the Name of my Elohim.

DR 77727 19 PITR TN 2K TIR Won X

10 Do not accuse a servant to his lord, Lest he

disapprove of you, and you are found guilty.

7727 X2 10K DX 297 AR T
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11 A generation lightly esteems their father, And
does not bless their mother.

P R? INREI 17y N0 T

12 A generation—pure in their own eyes, But not
washed from their own filth.

DY 1PBYIYY 1Y I R T

13 A generation—how high are their eyes,
Indeed, their eyelids are lifted up.

DX D7I12NT IR D73 YIN? PIYPNR MoK 13w M 1T

14 A generation—their teeth [are] swords, And
their jaw-teeth [are] knives, To consume the
poor from earth, And the needy from [among]
men.

17 19K X7 Y28 7Iyan X7 79 W W 20 20 N2 Rw apieyy

15 To the leech [are] two daughters—Give! Give!
Behold, three things are not satisfied, Four
have not said “Sufficiency”;

T VRN K2 WX 072 7Y N2 PN DI 1391 2R

16 Sheol, and a restrained womb, Earth—it [is]
not satisfied [with] water, And fire—it has not
said, “Sufficiency,”

W 32 THPIR?) 23 7379 TR? DX NARY? 1N X7 R 1Y
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17 An eye that mocks at a father, And despises to
obey a mother, Ravens of the valley dig it out,
And young eagles eat it.

D AYT N7 YN Y2INT 2300 XD el nwhy

18 Three things have been too wonderful for me,

Indeed, four that I have not known:

19 The way of the eagle in the heavens, The way
of a serpent on a rock, The way of a ship in the
heart of the sea, And the way of a man in
youth.

TIX *R?7YD K7 MR 7D AT 122K N9RID AWK 7177137

20 So—the way of an adulterous woman, She has
eaten and has wiped her mouth, And has said,
“I have not done iniquity.”

NX 2210 X7 Y2IR NANY 7N 7130 W non

21 For three things has earth been troubled, And
for four—it is not able to bear:

D7 Yaw: *3 2231 72 *2 12y Nn

22 For a servant when he reigns, And a fool

when he is satisfied with bread,
FIN23 WP 22 05w %yan 73 AN non
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23 For a hated one when she rules, And a
maidservant when she succeeds her mistress.

DRI DR A PN "30p B IYE R

24 Four [are] little ones of earth, And they are
made wiser than the wise:

DRN? P7R2 17271 1Y K2 DY 079137

25 The ants [are] a people not strong, And they
prepare their food in summer,

DI°3 Y291 107171 018y X7 0y 07390

26 hyraxes [are] a people not strong, And they

place their house in a rock,

72 VIR TIW? PR 20
27 There is no king to the locust, And it goes out

—each one shouting,

7R Y2272 XM WBNR 07772 NN
28 A spider with two hands takes hold, And is in

the palaces of a king.

N2 *20°n [YIINT TS "2 R ARl Yy
29 There are three going well, Indeed, four are

good in going:

3 7391 29w X1 RT3 123 W
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30 An old lion—mighty among beasts, That does
not turn back from the face of any,

Y DIPPR T2 WD IR 0700 17T

31 A girt one of the loins, Also a male goat, And a
king—troops with him.

197 T T R RWINT 072) OX

32 If you have been foolish in lifting yourself up,
And if you have devised evil—hand to mouth!

277 KXY O7BN 701 DT RS AR PPI1 IIRAL RN 297 PR 0D

33 For the churning of milk brings out butter,
And the wringing of the nose brings out blood,

And the forcing of anger brings out strife!
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MISHLEI — PROVERBS, CHAPTER 31

1K IRT07 WK RBD TR 2XIN? *137
1 Words of Lemuel, a king, a declaration that his

mother taught him:

113 72 1017302 72 P12 N

2 “What, my son? And what, son of my womb?
And what, son of my vows?

PR7R MY T 7271 D°W32 10 2K

3 Do not give your strength to women, And your
ways to wiping away of kings.

12w *X X 030171 177 InW 022507 BX PXINY 073707 X

4 [It is] not for kings, O Lemuel, Not for kings, to
drink wine, And for princes—a desire of

strong drink.

") 12 73 1T MW PRTIR MW Y 12

5 Lest he drink, and forget the decree, And
change the judgment of any of the sons of
affliction.

WD) VR 171 TAIN? 130 1

6 Give strong drink to the perishing, And wine to

the bitter in soul,
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7 He drinks, and forgets his poverty, And he does
not remember his misery again.

7T 13 22 177 2K 07K 75 D

8 Open your mouth for the mute, For the right of
all sons of change.

TPINT°3Y "T1 P78 DRW 772 Mo

9 Open your mouth, judge righteously, Both the
cause of the poor and needy!”

20 07350 PRI 0 20 NwK

10 [ALEPH-BET] A woman of worth who finds?
Indeed, her price [is] far above rubies.

oM X? P9ui oya 17 M3 o3

11 The heart of her husband has trusted in her,
And he does not lack spoil.

11771 °7 93 Y7 XP1 210 3N703

12 She has done him good, and not evil, All [the]
days of her life.

B3 YDA Wyn) 0°AWDI MY TWT

13 She has sought wool and flax, And with
delight she works [with] her hands.

MRMY? X720 IR0 0 NN A%
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14 She has been as ships of the merchant, She
brings in her bread from afar.

IR PR AR MR I 272 Y3 0pm

15 Indeed, she rises while yet night, And gives
food to her household, And a portion to her
girls.

D72 1Y) YOI 7783 180 INTRM T Ann

16 She has considered a field, and takes it, She
has planted a vineyard from the fruit of her
hands.

MY PRRN 00 NP TN

17 She has girded her loins with might, And
strengthens her arms.

773 717792 9792 71227 X7 7710 270 3 1Ryw

18 She has perceived when her merchandise [is]
good, Her lamp is not extinguished in the
night.

122 1900 921 MPII NN T

19 She has sent forth her hands on a spindle,
And her hands have held a distaff.

TPAY NP TR N2 93
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20 She has spread forth her hand to the poor,
Indeed, she sent forth her hands to the needy.

D)W W17 AN2 23 73 YpWn Anay K7D KY

21 She is not afraid of her household from snow,
For all her household are clothed [with]
scarlet.

MTI? 13N WY A7 INWy 0771110

22 She has made ornamental coverings for
herself, Silk and purple [are] her clothing.

PIX *2i71 DY WNQW2 7y3 0pwa Y

23 Her husband is known in the gates, In his
sitting with [the] elderly of [the] land.

*3¥327 1IN MM 30M ANWY 1719

24 She has made linen garments, and sells, And
she has given a girdle to the merchant.

TR 0V pPrwm AwIa? 1171 1Y

25 Strength and honor [are] her clothing, And
she rejoices at a latter day.

FIAWY Y TOT MM 1R203 NN i3

26 She has opened her mouth in wisdom, And

the law of kindness [is] on her tongue.
HINN X7 19Xy On7] Anva M2 oIy
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27 She [is] watching the ways of her household,
And she does not eat bread of sloth.

PP APV MWK 7793 107

28 Her sons have risen up, and pronounce her
blessed, Her husband, and he praises her,

13932 Yy n°%y X1 270 iy niaa mian

29 “The daughters who have done worthily [are]
many, You have gone up above them all.”

790NN R M DR WK BP0 271 107 Y

30 Favor [is] deceitful, and beauty [is] vain, A
woman fearing YudHeyVavHey, she may boast
herself.

PRYR DWW I 1T 190 e

31 Give to her of the fruit of her hands, And her

works praise her in the gates!
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STANDING NOTES — WHAT THE
RECORD SETTLES, AND WHAT IT
LEAVES OPEN

NOTE 1 — THE GATHERINGS AND THEIR
HEADINGS.

The book is several gatherings under one cover, and
the headings that mark them stand inside the verses
that carry them — no heading is lifted out, counted
apart, or supplied where the copies do not carry one.
The headings are these. AT 1:1: “Proverbs of
Solomon, son of David, king of Israel” — the head of
the whole book and of'its first gathering (chapters 1-
9, the father's instruction to his son). AT 10:1:
“Proverbs of Solomon” again, heading the great
couplets gathering (10:1-22:16). AT 22:17 the book
turns in its own words — “Incline your ear, and hear
words of the wise, And set your heart to my
knowledge” — and the sayings of the wise run from
there; AT 24:23 a further heading stands inside the
verse: “These are also for the wise.” AT 25:1: “These
are also proverbs of Solomon, that men of Hezekiah
king of Judah transcribed” — the book's own record
that the sayings were copied out by named men's
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hands in a later king's days. AT 30:1: “Words of Agur,
son of Jakeh, the burden” — the burden word (xwn)
stands here and at 31:1 only — “a declaration of the
man to Ithiel.” AT 31:1: “Words of Lemuel, a king, a
declaration that his mother taught him.” The proverb
word itself (4912) stands at the head of three
gatherings (1:1; 10:1; 25:1), in the first gathering's
own purpose line (1:6), and twice after that in the
mouth of fools (26:7; 26:9).

NOTE 2 — THE ACROSTIC OF THE CLOSING
SONG.

The book closes with a song of a woman of worth
(31:10-31), and its structure is the alphabet's: its
twenty-two verses open, one by one, with the twenty-
two letters of the Hebrew alphabet in their order —
aleph, bet, gimel, and so through taw — each verse's
first word carrying its letter at its head, as the
Hebrew lines above the verses show. The received
text marks the structure at its head: “[ALEPH-BET]”
stands at 31:10 in the English line, the copies' own
sign that the alphabet carries the song. The structure
is stated here factually and is not decorated: no
letter-headings are printed in this rendering beyond
the mark the received text itself carries, and the
song's last verse stands as the copies set it: “Give to
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her of the fruit of her hands, And her works praise
her in the gates!” (31:31). The Psalms carry the same
device at their longest length — the 119th psalm'’s
twenty-two letter-sections, in this project's fifteenth
volume — and the device is the text's, in both books,
not an editor's.

NOTE 3 — THE NAME IN THIS BOOK.

The Name stands 87 times in Proverbs, in 87 verses,
every standing of the plain form, and the rendering
prints YudHeyVavHey at every one. Its first standing
is the book's first word of doctrine: “Fear of
YudHeyVavHey [is the] beginning of knowledge”
(1:7). The book carries none of the Name's other
shapes: its pointed form stands nowhere, its
compound form stands nowhere, and its short form (
n, YAH) stands nowhere — the praise-shout that
rings through the Psalms' last company is not in this
book's mouth. No standing needed the correction of
§2.2 — the received dress never lays the Name's
letters on the lord-word here (the lord-word itself
stands nowhere in the book), and never lays another
word's dress on the Name — so the count closes
without adjustment: 87 in the Hebrew, 87 printed,
and the agreement is asserted verse by verse in the
book's gate. The fear word (3374) stands fourteen
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times, and at every standing it stands with the Name
— “the fear of YudHeyVavHey” (1:7; 1:29; 2:5; 8:13;
9:10; 10:27; 14:26; 14:27; 15:16; 15:33; 16:6; 19:23;
22:4; 23:17) — the book's own frame, from its
keynote at 1:7 to its restated keynote at 9:10: “The
commencement of wisdom [is] the fear of
YudHeyVavHey.”

NOTE 4 — THE GOD-WORDS AND THE LORD-
WORDS, GATHERED.

The god-words stand seven times in this book: o'n7x
five (2:5, “the knowledge of Elohim”; 2:17, “the
covenant of her Elohim”; 3:4, “in the eyes of Elohim
and man”; 25:2, “The glory of Elohim [is] to hide a
thing”; 30:9, “the Name of my Elohim”); 7x once (3:27,
“When your hand [is] toward Elohim to do [it]”); and
nizx once (30:5, “Every saying of Elohim [is] tried”) —
and Elohim prints nine times. The two standings
above the family's count are NAMED, not corrected
(OPEN-6), and they stand in one verse: at 30:1 the
tagged text carries the closing words twice as the one
name Ithiel (7x'n'x, lemma 384, twice) and carries no
god-word token; the received English reads the same
letters the second way — “I have wearied myself
[for] God, | | I have wearied myself [for] God, and am
consumed” — and the dress prints Elohim at both
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standings under that reading. The dress is kept as the
corpus carries it; the Hebrew line above the verse
shows the name as the copies carry it; and the
difference stands here in the open rather than being
settled in silence. The lord-word (17x) stands
nowhere in the book, so the standing open question
of its dress (OPEN-1) does not arise here. The titled
word of men (113) stands four times in three verses
— “his masters” (25:13), “his master” (27:18), “his
lord” (30:10) — every standing a man's master,
printing lowercase as the received dress gives it. And
the lowercase standing of the god-words does not
arise in this book at all: no verse's word belongs to
other gods (OPEN-2, recorded as zero).

NOTE 5 — WISDOM, IN HER OWN STANDINGS.

The wisdom word (2451 ,nn>n) stands thirty-nine
times in thirty-eight verses — twice in one verse, at
4:7: “The first thing [is] wisdom—get wisdom” — first
at 1:2, in the book's own purpose line. Its plural form
(2454) stands four times (1:20; 9:1; 14:1; 24:7), and at
those standings the received dress prints the same
English word, “wisdom,” as the Hebrew lines above
the verses show. The word is feminine in the
Hebrew, and the book's English carries her so, as the
record gives her: she cries aloud — “Wisdom cries
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aloud in an out-place, She gives forth her voice in
broad places” (1:20) — she calls and speaks through
the first nine chapters in the first person, she is set at
the beginning of the Father's way in her own words
— “YudHeyVavHey possessed me—the beginning of
His way, Before His works since then” (8:22) — and
she has built her house: “Wisdom has built her
house, She has hewn out her pillars—seven” (9:1).
Her company in the book is the understanding
words: knowledge (1847) forty standings, first at 1:4;
understanding (8394) nineteen, first at 2:2;
discernment (998) fourteen, first at 1:2 — the word
the book's second verse reaches for twice over,
“wisdom and instruction... sayings of intelligence.”
Against her house the book sets the strange woman,
and the dress is the corpus's own, kept without
softening: the strange-woman word (2114) stands
fourteen times and the foreign-woman word (5237)
ten, both first at 2:16 — “To deliver you from the
strange woman, From the stranger who has made
her sayings smooth” — and the father's warning runs
from there through chapters 5, 6, and 7 in the words
the copies carry. Nothing in either standing is
softened, heightened, or explained here; the words
stand as they stand, and Words Opened opens them.
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NOTE 6 — THE INK OF THIS BOOK (the OPEN-7
record).

The verse classification this rendering shares with
the Complete Kodesh is not altered here, and in
Proverbs its shape is the widest black in the project:
all 915 of the book's verses print black; no verse
prints tekhelet; no verse is divided in its ink. The
record names what that means in this book. The
book carries no quoted oracle of the Father — no
“thus says YudHeyVavHey” stands in it — because
the book is instruction about Him, spoken by a
father, by the wise, by Agur, and by a king's mother.
The one long first-person voice in it is wisdom's: her
cry in the broad places (1:20-33), her whole speech in
chapter 8 — “Does wisdom not call? And
understanding give forth her voice?” (8:1) — and her
invitation from her built house (9:1-6) all stand black
under the shared classification, as does every other
voice in the book. The shape is recorded here in full
rather than re-inked: a ruling on the classification
would reach every volume of the project; it stands
open on the Two Rulings sheet, and this rendering
records its standings rather than altering them.

NOTE 7 — THE WORDS THAT DO NOT STAND
HERE.
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It is also recorded what does not stand in this book.
The anointed word (4899) stands nowhere in
Proverbs — the book of the king's sayings never calls
him by it. The Most High word (5945) stands
nowhere. The covenant word (1285) stands once —
in the warning itself, of the strange woman: “And has
forgotten the covenant of her Elohim” (2:17). The
assembly word (6951) stands three times (5:14; 21:16
— “an assembly of Rephaim”; 26:26) and the
congregation word (5712) once, and the two stand
together in one verse: “In the midst of an assembly
and a congregation” (5:14) — each in its own name,
never leveled into one word. Azazel stands nowhere
in the book (the OPEN-8 record; the word's only
standings in all the writings are Leviticus 16). And
this rendering follows the Hebrew book alone:
nothing that stands only in another tongue's copy is
imported into it, and no verse of the Hebrew book is
left out.
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WORDS OPENED — FIRST STANDINGS
IN THIS BOOK

7vn — MASHAL (4912), “a proverb.”

Six standings, and the first of them is the book's first
word of kind: “Proverbs of Solomon, son of David,
king of Israel” (1:1). The word heads the first
gathering there, the couplets gathering at 10:1, and
the Hezekiah gathering at 25:1; it stands inside the
first gathering's purpose — “For understanding a
proverb and its sweetness, Words of the wise and
their acute sayings” (1:6), in the received dress — and
its last two standings stand in the mouth of fools
(26:7; 26:9), where the received dress prints the word
not “proverb” but “allegory”: “And an allegory in the
mouth of fools” (26:7), beside a thorn in a drunkard's
hand (26:9). The word's printed dress varies by its
standings, and the dress is kept as the corpus carries
it (OPEN-6). The book is named by this word in both
tongues: Mishlei in the Hebrew, Proverbs in the
English, and the name stands at its head in the
copies.

nnon — CHOKMAH (2451), “wisdom.”
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Thirty-nine standings in thirty-eight verses, first at
1:2 — “For knowing wisdom and instruction” — and
twice over in one verse at 4:7, “The first thing [is]
wisdom—get wisdom.” The word is feminine, and the
book carries her as a woman who speaks: she cries
in the broad places (1:20), she speaks the eighth
chapter in her own person — “For wisdom [is] better
than rubies, Indeed, all delights are not comparable
with it” (8:11) — she stands at the beginning of the
Father's way in her own words (8:22), and she builds:
“Wisdom has built her house, She has hewn out her
pillars—seven” (9:1). Her plural form (2454) stands
four times (1:20; 9:1; 14:1; 24:7) under the same
printed word, as the Hebrew lines show — at 14:1
she is every wise woman's building: “Every wise
woman has built her house.” The wise word of
persons (2450) stands forty-six times beside her, first
at 1:5. This book opens the word no further than her
standings open her: a word the Father's book speaks
of as a she, standing where the book sets her.

apin — MUSAR (4148), “instruction.”

Thirty standings, first at 1:2, in the book's purpose
line beside wisdom: “For knowing wisdom and
instruction.” The word is the father's rod-and-word
work of the book — the instruction a son is told to
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hear and not forsake — and its standings run from
the book's first chapter, where fools “have despised
wisdom and instruction” (1:7), to the sluggard's field
in the wise men's gathering, where the watcher takes
it for himself: “I take instruction” is the word's last
standing's work (24:32). It is the word the newer
writings carry in Greek as paideia; in this book it is
the sayings' own word for what they do, standing
where they set it.

ny— YIR'AH (3374), “fear.”

Fourteen standings, and every one of them stands
with the Name: the word never stands in this book
except as “the fear of YudHeyVavHey.” Its first
standing is the book's keynote — “Fear of
YudHeyVavHey [is the] beginning of knowledge”
(1:7) — and its company is the book's frame: the
beginning of wisdom (9:10), the hatred of evil (8:13),
a strong confidence and a refuge (14:26-27), the
riches and honor and life that stand at its end (22:4)
— and its last standing sets it as the posture of a
whole day: “in the fear of YudHeyVavHey all the
day” (23:17). No other fear is named by this word in
the book: the word and the Name stand together at
all fourteen standings, and the list of them stands in
Note 3.
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nu1— DAAT (1847), “knowledge,” and her
company.

Forty standings, first at 1:4 — “To a youth—
knowledge and discretion.” The book's knowing
words stand in a company and are opened together,
as the book sets them: knowledge (1847) forty;
understanding (8394) nineteen, first at 2:2, where the
search for her is a search for hidden treasure in the
father's words; discernment (998) fourteen, first at
1:2, “sayings of intelligence” in the received dress;
and discretion (4209) eight, first at 1:4. The words are
not leveled into one another here or anywhere in the
rendering: each stands in its own standings, under its
own printed word, as the Hebrew lines above the
verses show.

vy — REA (7453), “friend”; and the strange
woman.

The friend word stands thirty-four times, first at 3:28:
“Do not say to your friend, ‘Go, and return, and
tomorrow I give,” When substance [is] with you.” The
dress prints it “friend” and “neighbor” at its
standings as the verses carry it, and the word's
company is the book's whole ethics of the man next
door. Against the friend the book sets the stranger:
the strange-woman word (2114) stands fourteen
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times and the foreign-woman word (5237) ten, both
first at 2:16 — “To deliver you from the strange
woman, From the stranger who has made her
sayings smooth” — and the dress keeps both words
as the corpus carries them, “the strange woman” and
“the stranger,” at 5:3, at 7:5, and through the
warnings of chapters 2, 5, 6, and 7, without softening
and without heightening (Note 5).

707 — QAHAL (6951), “assembly”; with njy —
EDAH (5712), “congregation.”

The assembly word stands three times in this book
(5:14; 21:16; 26:26) and the congregation word once
(5:14), and their one shared verse is the book's own
picture of the gathered company: “As a little thing I
have been all evil, In the midst of an assembly and a
congregation” (5:14). The two words stand in their
own names here as everywhere in the set — qahal
the assembly, edah the congregation — never leveled
into one word, and the assembly word's other
standings carry the book's warnings in the same
name: a man wandering from the way of
understanding “Rests in an assembly of Rephaim”
(21:16), and hatred covered by deceit has “Its
wickedness is revealed in an assembly” (26:26).
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CROSS-CHECK AGAINST THE CORPUS

The English of this book is the record's own text (the
Literal Standard Version, held in the project corpus)
under the set's dress, every verse checked against the
verse's own census — never a fresh translation laid
over the text, and never the text bent to the English.
Set beside the received English line for line: 44 of the
915 verses stand exactly as the received text prints
them; 778 differ in nothing but the corpus's own “| |”
half-verse mark, which is a mark and not a word and
is not printed; and 93 differ where the dress itself
differs — the Name printed where the received text
prints the name's letters (87 standings), and Elohim
where it prints “God” — the god-words' own seven
standings and the two named standings of Agur's
verse (Note 4), where the received text's reading of
the letters is kept and counted in the open. No verse
in this book required a correction of the received
dress against its census. The full pass over the
English in the manner later volumes receive remains
a scheduled step of the project (OPEN-6) and is not
claimed here: what this book claims is narrower and
harder — that its names, its counts, its headings, and
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its seams answer to the text, verse by verse, across all
thirty-one chapters.
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THE OLD COVENANT
Rendered from the Hebrew

“The commencement of wisdom [is]
the fear of YudHeyVavHey, And a
knowledge of the Holy Ones [is]
understanding.”

— PROVERBS 9:10

The instruction book in its Hebrew count, printed
whole: 915 verses of thirty-one chapters, the
ancient line above every verse, the Name at all
87 of its standings, and the headings of its
gatherings standing where the copies set them,
named in the book’s own notes.

maAaid Sta®jkn — THE OLD COVENANT




